
ภาพล้กษณ์ชาวจีน-อเมริก ันในฐานะชนกลุ่มน ้อย : เส ้นทางสู่การแสวงหาอัตกักษณ์

จากภูมิหลังทางสังคมของซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานใน 
สหรัฐอเมริกาทำให้เห็นถึงสถานภาพที่ถูกกดฃี่และความเป็นซนกลุ่มน้อยที่อยู่ท่ามกลางลังคมกระแส 
หลักที่มีอิทธิพลเหนือกว่า ภาพลักษณ์ความเป็นชนกลุ่มน้อยที่น่ารังเกียจของซาวจีนในสายตาของ
อเมริกันซนเกิดขึ้นนับตั้งแต่ชาวจีนย่างเข้าสู่สังคมอเมริกัน ซาว:จีนถูกปฏิปัติเสมือนเป็นผู้ที่1ไร้ตัวตน
และความไร้อัตลักษณ์ของซาวจีนสามารถพิจารณาจากวรรณกรรมที่ถ่ายทอดโดยนักเขียนชาวตะวัน 
ตกที่สร้างภาพชาวจีนอันเกิดจากอคติทางเชื้อชาติโดยปราศจากความเป็นจีนแท้ๆ ไม,ได้พยายามถ่าย 
ทอดวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับชาติจีนตามความเป็นจริง เพราะฉะน้ันกระแสเรียกร้องให้ชาวจีนถ่ายทอด
วรรณกรรมท่ีแสดงอัตลักษณ์จีนจึงเกิดขึ้นในช่วงหลังของคริสต์ศตวรรษท่ี 20 และเป็นช่วงท่ีนักเขียน 
ซาวอเมริกันเช้ือสายจีนได้ถ่ายทอดเรื่องราวของความเป็นชนกลุ่มน้อยของตนโดยอาศัยวรรณกรรม 
เป็นเล้นทางสู่การแสวงหาอัตลักษณ์จีน

อย่างไรก็ตาม เล้นทางล่การแสวงหาอัตลักษณ์ของชาวจีนเป็นไปด้วยความยาก 
ลำบากและโดยเฉพาะอย่างยิ่งในฐานะที่เป็นชนกลุ่มน้อย สภาพที่ต้องถูกกดขี่และดูถูกจากสังคม
กระแสหลักเป็นส่ิงท่ีหลีกเล่ียงไม่ได้ เพราะฉะนั้นในการที่จะอธิบายถึงวิถีในการดำเนินชีวิตของชน 
กลุ่มน้อยชาวจีนให้ใกล้เคียงมากที่สุด ซาว-หลิง ชินเทีย วอง นักวิจารณ์วรรณกรรมเอเชีย-อเมริกันได้ 
ใช้คำ 2 คำเพื่ออธิบายสภาพความเป็นอยู่ของคนกลุ่มนี้คือคำว่า “ภาวะจำยอม” (Necessity) ใช้ควบคู่ 
กับคำว่า “ภาวะปลดปล่อย” (Extravagance)1 ซึ่งเป็นคำที่มีความหมายตรงข้ามกันและเป็นคำที่ใช้ 
แสดงสถานะความเป็นอยู่ของชาวอเมริกันเชื้อสายเอเชียได้เป็นอย่างดี

“ภาวะจำยอม” หมายถึง การคำนึงถึงความอยู่รอดเป็นหลัก ส่ือถึงแนวคิดอนุรักษ 
นิยมแบบจีน การบีบรัดทางสังคมและความจำเป็นที่ต้องอยู่ภายใต้ข้อบังคับและกติกา จะเห็นแนวคิด 
น้ีในคนรุ่นพ่อแม่ ปูย่า ที่ในช่วงแรกของการเข้ามาตั้งรกรากในสังคมอเมริกาต้องเผชิญกับความลำบาก 
และทำงานเพื่อความอยู่รอดอย่างเดียว “ภาวะจำยอม" จึงเป็นคำจำกัดความที่บ่งบอกความเป็นชน

1Sau-ling Cynthia Wong, Reading Asian American Literature: From Necessity to Extravagance 
(New Jersey: Princeton University Press, 1993), p. 13.
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กล ุ่มน ้อยของซาวจ ีนได ้เป ็นอย ่างด ี

ส่วน“ภาวะปลดปล่อย” จะพบในรุ่นลูกรุ่นหลานซึ่งมีความบีบคั้นในเรื่องการดำรง 
ชีวิตน้อยกว่ารุ่นพ่อแม่ กติกาหรือข้อบังคับที่ปฏิปติสืบต่อกันมามีความยืดหยุ่น และไม่เคร่งเครียดเท่า 
กับคนรุ่นก่อน ลักษณะที่เด่นซัดตรงข้ามกับลักษณะแรกคือ การแสดงออก ชอบอิสระ การกระทำใดท่ี 
ไม่อยู่ใต้ข้อบังคับ หรือสภาวะบีบค้ัน เปิดรับโลกภายนอก รุ่มรวยทางด้านอารมณ์ มีแรงผลักดันและ 
ความต้องการ ภาวะทัง 2 คือ “ภาวะจำยอม” และ “ภาวะปลดปล่อย” เป็นลักษณะคู่ตรงข้ามแบบหนึ่ง 
ที่นักวิจารณ์ใช้ในการวิเคราะห์และวิจารณ์วรรณกรรมชองชาวอเมริกันเชื้อสายจีนซึ่งถือเป็นพัฒนาการ 
ที่เกิดขึ้นจากการดำเนินชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไปของซาวจีนอพยพรุ่นแรกๆ จนถึงชนรุ่นลูกหลานต่อมา2

สำหรับซาวอเมริกันเชื้อสายจีน “ภาวะจำยอม” ท่ีฃมข่ืนท่ีสุด คือ ความจำเป็นต้อง 
รับกับสภาพที่ความเป็นคนเชื้อสายเอเชียของตนถูกลดคุณค่าลงจนหมดสิ้น

“One of the bitterest Necessities for Asian Americans is having to contend
with total devaluation of their Asian ethnicity.” 3

การเผชิญกับภาวะจำยอมที่ถูกลดคุณค่าในตนเอง เป็นภาวะที่ซาวจีนอพยพในยุค
แรกไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้ นอกจากนี้ แฟรงก์ ชิน (Frank Chin) และเจฟรืย์ พอล ชาน (Jeffery 
Paul Chan) ซึ่งเป็นนักวิจารณ์ที่มองการเปลี่ยนแปลงในฐานะที่เป็นทั้งนักวิจารณ์ และเป็นส่วนหน่ึง 
ของชนกลุ่มน้ี ได้ตั้งข้อลังเกตเกี่ยวกับภาวะการดำรงอยู่ของซาวเอเชีย-อเมริกันในลังคมอเมริกันในบท 
ความท่ีช่ือ “Racist Love” ว่า ซาวเอเชีย-อเมริกันน้ันมักจะซึมซับการยอมรับ และการตัดสินตามแบบ 
ซาวผิวขาวเพื่อความอยู่รอด เพราะฉะนั้นชาวเอเชีย-อเมริกันน้ันถูกวางเง่ือนไขให้ยอมรับถึงสภาพ
ความสูงส่งของซาวผิวขาว ขณะเดียวกันก็เกิดความรู้สึกที่ตํ่าต้อย ดูถูกตนเอง การรังเกียจหรือดูถูกตน 
เองนันเอง โดยนัยหนึ่งเป็นสิ่งบ่งบอกถึงการยอมรับมาตรฐานการตัดสินแบบคนขาว ไม่ว่าจะเป็นเร่ือง 
ความคิด ความงาม พฤติกรรม และความสมบูรณ์แบบ และความเป็นจริงที่คนเอเชีย-อเมริกันต้องยอม 
รับคือ พวกเขาไม่ใช่ซาวผิวขาว และไม่มีทางที่พวกเขาจะทำให้ตนเองเท่าเทียมกับมาตรฐานของซาว

2lbid„ p. 13.
3 Ibid., p. 77.
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ผิวขาวไปได้4 เพราะฉะน้ัน สำหรับชาวเอเชีย-อเมริกันเมื่อได้เข้าไปอยู่ในลังคมตะวันตก จึงยากที่หลีก 
เลี่ยงการรับเอาการตัดสินหรือมาตรฐานแบบชาวผิวขาวมาใช้ เซ่นเดียวกันกับการสร้างภาพชาวเอเชีย 
โดยซาวผิวขาว เมื่อชาวผิวขาวสร้างภาพและตัดสินว่าซาวเอเชียมีลักษณะเซ่นนั้น ย่อมทำให้ซาวเอเชีย 
ซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อยเช่ือในการสร้างภาพน้ัน

อย่างไรก็ดี ซาวอเมริกันเชื้อสายจีนเป็นซนอีกกลุ่มที่พยายามยืนหยัดและประกาศ 
ความมีตัวตนและแสดงอัตลักษณ์จีนออกมา กลุ่มนักเขียนอเมริกันเชื้อสายจีนทำหน้าที่เป็น
กระบอกเสียงเพื่อบอกถึงจุดยืนของซนกลุ่มน้อยชาวจีนตังกล่าว ภาวะที่ไม่ได้เป็นคนจีนโดยสมบูรณ์ 
เซ่นเดียวกับบรรพบุรุษท่ีเมืองจีน ขณะเดียวกันก็ไม่สามารถเป็นพวกเดียวกับซาวอเมริกันกระแสหลัก 
ได้อย่างสมบูรณ์ ทำให้การประเมินคุณค่าและลักษณะความเป็นเอเชียอเมริกันไปเป็นได้ลำบากเกิน 
กว่าที่คนในลังคมตะวันตกจะเข้าใจว่าอะไรคือจีน-อเมริกันและจีน-อเมริกันนั้นแตกต่างจากจีนแท้ๆ 
และอเมริกันอย่างไร ความเป็นจีน-อเมริกันน้ันบอกได้ด้วยอะไรหรือมาตรฐานในการวัดเป็นเซ่นไร
เพราะฉะนันวรรณกรรมของซาวจีน-อเมริกันจะเป็นสิ่งที่บอกเล่าถึงประวัติความเป็นมาของชาว 
อเมริกันเชื้อสายจีนท่ีมีอยู่ถึงทุกวันนี้ได้ดีท่ีสุด

นวนิยายทั้ง 6 เรื่องของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีน จะทำให้เกิดความเข้าใจ 
เกี่ยวกับทัศนคติ ความคิด ความเชื่อ ขนบธรรมเนียม แบบแผนในการดำเนินชีวิตของซาวจีนด้วยการ 
ถ่ายทอดภาพลักษณ์จีน (Chinese image) และอัตลักษณ์จีนในฐานะชนกลุ่มน้อย (Ethnic Chinese 
identity)

3.1 Fifth Chinese Daughter. การแสวงหาความเป็น!โจเจกบุคคลในฐานะชาวอเมริกันเช้ือสาย 
จีน

Fifth Chinese D augh te r เป็นเร่ืองเล่าเซิงอัต'ชีวประวัติของตัวผู้,ประพันธ์ คือ 
เจด สโนว์ วอง ตัวละครเอกคือ เจด สโนวั วอง เป็นลูกสาวคนท่ีห้าของตระกูลวอง ท่ีเกิดและเติบโตอยู่ 
ในย่านไซน่าทาวน์ของเมืองซานฟรานซิสโก โครงเร่ืองนำเสนอวิถีการดำเนินชีวิตของเด็กหญิงในครอบ 
ครัวจีนคนหน่ึงซ่ึงไม่ได้เป็นไปตามแบบแผนจีนอย่างท่ีครอบครัวและลังคมจีนคาดหวัง เจด สโนว์วองมี

4 Ibid., p. 77.
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ความต้องการแตกต่างจากเด็กผู้หญิงจีนส่วนใหญ่ในสังคมของเธอ เจด สโนว์ ต้องการการศึกษาใน 
ระดับมหาวิทยาสัยเซ่นเดียวกับพี่ชาย ซ่ึงเป็นไปไม่ได้สำหรับเด็กผู้หญิงในครอบครัวซ่ึงต้องการให้ลูกผู้ 
หญิงรับผิดชอบงานบ้านและออกเรือนมากกว่า จึงเป็นจุดเริ่มต้นของความกดดันที่ผู้หญิงจีนคนหนึ่งได้ 
แบกรับไว้ การศึกษาแบบตะวันตกทำให้เธอรับรู้ถึงสิทธิและความเป็นปัจเจกบุคคลของตนเองในฐานะ 
คน  ๆ หนึ่งและนั่นนำมาซึ่งความขัดแย้งกับครอบครัว ซึ่งยังติดอยู่กับค่านิยมจีนอยู่ ความพยายามใน 
การแสวงหาความสมดุลระหว่างโลกตะวันออกกับโลกตะวันตก จึงเป็นสิ่งที่ผู้แต่งนำเสนอเพี่อเป็นทาง 
ออกสำหรับชาวอเมริกันเชื้อสายจีน เพราะทั้งตะวันออกและตะวันตกต่างก็มีคุณค่าสำหรับผู้แต่ง

แก่นเร่ืองสำคัญของเรื่องคือ การแสวงหาความเป็นปัจเจกบุคคลในฐานะซาวจีน- 
อเมริกันและในฐานะลูกสาวคนท่ีห้าของครอบครัว การตระหนักในคุณค่าของความเป็นตะวันออกหรือ 
ความเป็นจีนและพยายามสืบสานคุณค่านั้น ขณะเดียวกันก็เปิดกว้างในการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตก 
หรืออเมริกันเข้ามาเป็นส่วนหน่ึงในการดำเนินชีวิต ไม่ว่าจะเป็นการต้องการยอมรับในฐานะที่เป็นซาว 
อเมริกันเชื้อสายจีน ขณะเดียวกันก็เป็นสตรีจีนที่อยู่ในสังคมอเมริกันที่ต้องเผชิญกับความขัดแย้งและ 
พยายามสร้างความสมดุลระหว่างโลกเก่าและโลกใหม่นั่นเอง

คำว ่า “โลกเก ่า” หรือ “Old World” ในม ุมมองของผ ู้ประพ ันธ ์หมายถ ึง ส ังคมจ ีนซ ึ่งย ึด 

ถ ือเอาว ิถ ีการอบรมส ิ่งสอนแบบจ ีน  พ ่อแม่จะส ิ่งสอนล ูกและทำโทษได ้ถ ้าเห ็นสมควร ส ่วนลูกต ้องเช ื่อฟ ัง 

และห ้ามโต ้เถ ียงผ ู้ใหญ ่ เป ็นระบอบการปกครองแบบจ ีนท ี่ให้ย ึดม ั่นทำตามคำส ิ่งสอนของบ ิดาซ ึ่งเป ็นห ัว 

หน ้าครอบครัว นอกจากน ี้ ย ังรวมถ ึงค ่าน ิยมจ ีนท ี่น ิยมล ูกชาย ให ้ความสำค ัญ มากกว ่าล ูกผ ู้หญ ิง เพราะ 

ล ูกชายเป ็นท ี่ส ืบทอดวงค ัสก ุล  เพราะฉะน ั้นล ูกชายม ีอภ ิส ิทธเหน ือกว ่าล ูกสาวท ั้งเร ื่องของโอกาสทาง

การศ ึกษาและการสน ับสน ุนค ่าใช ้จ ่าย ส ังคมจ ีนถ ือว ่าล ูกชายจะเป ็นผ ู้ท ี่ส ่งว ิญ ญ าณ ของพ ่อแม ่ไป

สวรรคตามความเช ื่อของจ ีน ส ่วนลูกสาวเม ื่อแต ่งงานออกไปก ็กลายเป ็นคนของครอบครัวอ ื่นไป ใน 

ขณะท ี่ “โลกใหม่" หรือ “New World” หมายถ ึง ส ังคมอเมริก ัน ว ิถ ีการดำเน ินช ีว ิตแบบตะว ันตก การให้ 

ความสำค ัญ ก ับส ิทธ ิ ความเท ่าเท ียม การยอมร ับความเป ็นป ัจเจกบ ุคคล การยอมรับฟ ังความค ิดเห ็น 

ของผู้อ ื่น แม ้ว ่าจะไม ่สอดคล ้องก ับความค ิดของตน การใช้เหตุผลในการดัดส ินใจ

3.1.1 ความข้ดแย้งระหว่างครอบครัวจีนกับสังคมตะวันตก เจดสโนวัวองได้
นำเสนอภาพลักษณ์ครอบครัวจีนผ่านตัวละครรุ่นพ่อแม่ คือเป็นคนรุ่นที่ยังยึดติดอยู่กับขนบธรรมเนียม 
และความเชื่อแบบจีนโบราณอยู่มาก แม้ว่าจะมาตั้งถิ่นฐานอยู่ในสหรัฐอเมริกาแล้วก็ตาม ค่านิยมแบบ
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จีนท่ีเด่นซัดคือ การให้ความสำคัญกับลูกชาย ผู้ชายเป็นหัวหน้าครอบครัวและเป็นใหญ่ในบ้าน ลูกต้อง 
เชื่อฟังคำส่ิงของพ่อแม่โดยไม่มีข้อโต้แย้ง การให้ความสำคัญกับการปฏิบัติตามหน้าที่ และความรับผิด 
ชอบต่อหน้าท่ีและครอบครัว ซึ่งเป็นหลักคำสอนของขงจื้อที่เป็นนักปราชญ์ซาวจีน ในทางตรงข้ามอิทธิ 
พลของลังคมตะวันตกที่ส่งผลต่อเจด สโนว์ วองนำเสนอออกมาในความเชื่อเรื่องการยอมรับความเป็น 
ปัจเจกบุคคล สิทธิและความเสมอภาคของหญิง-ชายในลังคมอเมริกัน วองได้ยกเอาเหตุผลขึ้นมาโต้ 
แย้งในเร่ืองสิทธิของแต่ละบุคคลท่ีพึงมีในลังคมอเมริกัน ซึ่งเป็นความคิดที่ได้เรียนเจากสถานศึกษา
แบบตะวันตก ทำให้เธอรับรู้เป็นครั้งแรกว่า แต่ละคนมีสิทธิเท่าเทียมกัน และควรจะรับฟัง และเคารพ 
สิทธิของผู้อ่ืนด้วย แต่เมื่อเธอได้พยายามอธิบายสิ่งเหล่านี้ให้บิดาของเธอฟัง กลับกลายเป็นความซัด 
แย้งไป จุดนี้ชี้ให้เห็นถึงความซัดแย้งระหว่างความคิด และวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาติตะวันออกแบบจีน 
กับชาติตะวันตกแบบอเมริกัน ในเร่ืองจะเห็นการโต้แย้งระหว่างพ่อกับลูกสาว ซึ่งพ่อเห็นว่าหลักเกณฑ์ 
ในการประพฤติปฏิบัติและแบบแผนของครอบครัวจีนตามแนวขงจื้อเป็นแนวทางที่ดีที่สุด

“How can you permit a foreigner’s theory to put aside the practical 
experience of the Chinese, who for thousands of years have preserved a 
most superior family pattern? Confucius had already presented an 
organized philosophy of manners and conduct when the foreigners were 
unappreciatively persecuting Christ.”5

คนจีนรุ่นบิดาน้ันได้รับอิทธิพลคำลังสอนของขงจื้อท่ีมีอายุมายาวนานนับพันปี 
ซึ่งได้วางกรอบและแบบแผนของครอบครัวจีนไว้เพื่อให้ลูกหลานปฏิบัติสืบต่อกันมาเพ่ือความสงบสุข 
ภายในครอบครัว เมื่อเจด สโนว์ วองพยายามเสนอความคิดแบบตะวันตก บิดาจึงไม่สามารถยอมรับ 
ได้เพราะเห็นว่าคำสอนที่มีอายุยืนยาวมานับพันปีย่อมเหนือกว่าพวกตะวันตกที่เพิ่งจะถือกำเนิดมาไม่ 
นาน และชาวตะวันตกเองไม่ได้ยึดมั่นในคำสอนของผู้นำทางศาสนา ซํ้ายังกลับทำร้ายซึ่งยิ่งทำให้ซาว 
จีนอย่างคนรุ่นพ่อไม่ยอมรับความคิดของซาวตะวันตก

เพราะฉะน้ัน ความซัดแย้งของภาพลักษณ์ที่เป็นจีน และเป็นอเมริกันท่ีเจด สโนว์วอง

5 Jade Snow Wong, Fifth  Ch inese Daughter, (Seattle and London: University of Washington
Press, 1945), p. 128.



51

ต้องเผชิญทำให้เกิดความสับสนในอัตลักษณ์ของตนเองว่าจะเลือกแนวทางจีนหรืออเมริกัน เล้นทางใน 
การแสวงหาอัตลักษณ์ที่เจด สโนว์ วอง เลือกคือการผสมผสานระหว่างสองวัฒนธรรม การ
ประนีประนอมระหว่างความเป็นจีนของครอบครัวที่มิอาจเปลี่ยนแปลงได้กับการแสวงหาความเป็น 
ปัจเจกบุคคลในลังคมตะวันตก ซึ่งเป็นความต้องการในฐานะสตรีซาวจีน-อเมริกันคนหนึ่ง

ทั้งนี้จะเห็นว่าการที่ วองเป็นที่ยอมรับของลังคมตะวันตก และสามารถประนีประนอม 
ระหว่างสองวัฒนธรรมได้ในท้ายท่ีสุด การคืกษาเป็นกลไกผลักดันที่สำคัญอย่างยิ่ง ดังที่กล่าวว่าการ 
ศึกษาเป็นเล้นทางนำไปสู่อิสระเสรี การศึกษาได้เปลี่ยนแปลงชีวิตของเธอให้สามารถกลายเป็นที่ยอม 
รับของครอบครัวจีนและลังคมตะวันตก การศึกษาเป็นเรื่องสำคัญสำหรับชาวจีนที่อาศัยอยู่ในลังคม
ตะวันตกในช่วงเวลาน้ัน จะเห็นว่าการศึกษาเท่านั้นที่เปิดโอกาสผู้หญิงชาวตะวันออกที่มาจากครอบ 
ครัวจีนเป็นที่ยอมรับและบทบาทของผู้หญิงได้รับการประเมินค่าใหม่ไม่ว่าจะเป็นจากลังคมครอบครัว 
จีนที่ชายเป็นใหญ่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งบทบาทของลูกสาวซึ่งในครอบครัวจีนเป็นที่รับรู้ว่าลูกสาวไม่มี 
บทบาทสำคัญเท่ากับลูกชาย สำหรับครอบครัววองนั้นมีลูกสาวหลายคนและมีลูกชายสองคน และเจด 
สโนวัวองเป็นลูกสาวคนที่ห้า โดยแบบแผนของครอบครัวจีนจะให้ความสำคัญกับลูกชายก่อนและต้อง 
เรียงตามลำดับอาวุโสก่อนหลัง เป็นการจัดระเบียบภายในครอบครัว ท่าให้เห็นว่าสถานภาพ บทบาท 
และความสำคัญของเจด สโนวั วองถูกกำหนดไว้แล้วเมื่อเป็นลูกสาวคนที่ห้า ซึ่งเมื่อเทียบกับลูกชาย 
และลูกคนแรกๆ ย่อมมีสถานภาพและความสำคัญที่ด้อยกว่า การตั้งซื่อเร่ืองว่า Fifth Chinese  
D augh te r นั้นจึงแสดงให้เห็นการเน้นปัจจัยที่กำหนดอัตลักษณ์และความสำคัญของผู้เขียน หรือผู้เล่า 
ซ่ึงได้แก่ ความเป็นลูกสาวในครอบครัวจีนที่ชายเป็นใหญ่ การเป็นลูกสาวคนที่ 5 ในระบบอาวุโส และ 
ความเป็นคนจีนในสังคมอเมริกัน

แม้ว ่าการศ ึกษาเป ็นล ่วนผลักด ันให ้เธอได ้ร ับโอกาสในส ังคมตะว ันตกและการได ้ร ับ 

การยอมร ับในฐานะป ัจเจกบ ุคคลอย ่างท ี่เธอปรารถนา แต ่ในอ ีกด ้านหน ึ่งการศ ึกษาก ็เป ็นส ิ่งท ี่ท ่าให ้เก ิด 

ความขัดแย ้งภายในครอบครัว ท ่าให ้เก ิดความร ู้ส ึกแปลกแยกทางความค ิด เน ื่องจากเธอม ีความช ื่นชม 

ก ับแนวค ิดและว ิธ ีการแสดงออกของตะว ันตกท ี่เป ิดโอกาสให ้ท ุกคนได ้แสดงความค ิดเห ็นอย ่างเท ่า 

เท ียม ขณ ะเด ียวก ันก ็สามารถแสดงออกถ ึงความร ู้ส ึกออกมาอย ่างเป ิด เผย ในขณะท ี่การแสดงความร ู้ 

ส ึกเป ็นส ิ่งท ี่ไม ่สมควรในสังคมจ ีน ความช ื่นชมและเห ็นด ้วยน ี้ได ้นำไปส ู่การเปล ี่ยนแปลงการดำเน ินช ีว ิต 

เป ็นแบบตะว ันตกไปในท ้ายท ี่ส ุด
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อย่างไรก็ตามสิ่งที่วองตระหนักดีคือ แม้ว่าจะประสบความสำเร็จในด้านการคืกษา 
แต่ต้องเผชิญกับการเหยียดผิวและต่อล้ทางเชื้อชาติซึ่งเธอเป็นเพียงซนกลุ่มน้อย ในสังคมอเมริกายังมี 
อคติกับผู้ที่เป็นซาวเอเชียในอเมริกา การเหยียดผิวยังมีความรุนแรงอยู่ทางฝังแปซิฟิกทำให้ซาวเอเชีย 
เสียเปรียบในเรองการทำงาน

“But no matter how successful you may become never forget the fight 
you must make for racial equality. When an individual from a minority group 
personally succeeds, he too often turns his back on his own group.”6

นอกจากนี้ สิ่งที่เกิดขึ้นหลังจากการประสบความสำเร็จในการคืกษาคือการกลายเป็น 
ผู้ที่แปลกแยก1จากสังคมเดิม ความเป็นปัจเจกบุคคลที่เกิดขึ้นทำให้เจด สโนว์ วอง แตกต่างจากชาวจีน 
ท่ีอยู่ในไซน่าทาวน์ เนื่องจากการประสบความสำเร็จในการศึกษาในระดับที่เท่าเทียมกับซาวอเมริกัน 
ในสังคมกระแสหลัก สถานภาพของวองจึงมีความโดดเด่นขึ้นมาเมื่อเทียบกับกลุ่มซาวจีนที่แต่เดิม
สถานะด้อยกว่า ดังนั้นจึงเป็นการยากสำหรับเธอที่จะกลับไปใช้ชีวิตแบบเดิมเพราะแนวคิดและ 
ทัศนคติในการดำเนินชีวิตของเธอเปล่ียนแปลงไป การยอมรับเรองสิทธิ ความเป็นปัจเจกบุคคลและ 
อิสระเสรีในการแสดงความคิดเห็น เป็นพื้นฐานความคิดแบบตะวันตกที่เธอได้รับมา ซ่ึงตรงกันข้ามกับ63

พื้นฐานแบบตะวันออกที่ยังยึดติดอยู่กับขนบธรรมเนียมแบบเดิม ระบบครอบครัวจึนท่ีปฏิเสธการโต้
เถียงและแสดงความคิดเห็นของผู้เป็นลูกต่อบิดามารดา การเกิดความรู้สึกแปลกแยกจากกลุ่มนั้น สอด 
คล้องกับท่ี วอง ได้แสดงความรู้สึกเมื่อกลับมาไชน่าทาวน์หลังจากที่จากไปเรียนต่อ ซึ่งบอกว่าเป็นการ 
มองไซน่าทาวน์แบบผู้ที่คอยสังเกตความเป็นไปมากกว่าจะเป็นผู้ที่มีส่วนร่วมอยู่ในชุมชนนั้น “...she

ft/
now felt more like a spectator than a participant in her own community.”7 เธอพบว่าตนเองนัน 
แตกต่างจากผู้คนที่นั่นและคนที่นั้นก็มองเห็นว่าเธอแตกต่างจากพวกเขา การไปรับรู้และซึมซับความ 
เป็นตะวันตกอยู่ระยะเวลาหนึ่ง ได้สร้างความเป็นตัวตนของเธอให้เกิดข้ึน นอกเหนือจากการเป็นลูก 
สาวของครอบครัวจีนแล้ว เธอยังสามารถเป็นในสิ่งที่ตัวเธอเลือกเองได้ ตรงจุดน้ีแสดงให้เห็นว่า ชนรุ่น 
ใหม่ในรุ่นเธอเม่ือได้ไปใช้ชีวิตตามวิถีแบบอเมริกันแล้วก็ไม่สามารถกลับไปดำเนินชีวิตแบบเดิมได้อีก 
ในขณะที่ส่วนหนึ่งยังคงดำเนินชีวิตด้วยวิถีแบบจีนคือ อยู่กับครอบครัวและแต่งงานออกเรือนไปเม่ือถึง

Ibid., p. 153.

7 Ibid., p. 199.
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เวลาอันควร วองเองก็เข้าใจทังความเป็นตะวันออกของครอบครัวและความต้องการเป็นตัวของตัวเอง 
แบบตะวันตก เจด สโนว์ วองซึ่งได้เคยพยายามที่จะนำเสนอการเรียนรู้แบบตะวันตกที่เป็นแบบใหม่มา 
ส่ครอบครัวจีนของเธอซ่ึงเธอเห็นว่าเป็นข้อดี แต่เมื่อไม่ประสบความสำเร็จในการนำความคิดใหม่ๆ มา 
ส่ครอบครัว เธอก็ไม่ได้รู้สึกอึดอัดใจหรือผิดหวังอีกต่อไป วองรู้ดีว่าเธอมีชีวิตอีกด้านหนึ่งซึ่งเธอสามารถ 
ใช้ชีวิตแบบที่เป็นปัจจเจกบุคคลที่เหมาะกับเธอมากกว่า

“Jade Snow no longer attempted to bring the new Western learning 
into her Oriental home.”
“...But now she no longer felt stifled or dissatisfied, for she could 
return to another life in which she fitted as an individual.”8

เจด สโนวัวอง สามารถปรับสภาพให้เข้ากับท้ังตะวันออกกับตะวันตกได้โดยไม่ได้รู้สึก 
ขัดแย้งมากเท่ากับช่วงแรกๆ ที่มีการปะทะกันทางความคิดระหว่างเธอกับครอบครัว จึงเป็นความ 
พยายามในการผสมผสานให้เกิดความสมดุลมากที่สุดหลังจากที่ได้ผ่านความขัดแย้งมาแล้ว

3.1.2 ภาพลักษณ ์ท ี่แสดงวัฒนธรรมการกินของชาวจีน ในการเข้าไปส่ลังคม 
ตะวันตก และได้รับการยอมรับของเจด สโนวั วองน้ัน อาจวิเคราะห็ได้ว่ามาจากการใช้ภาพลักษณ์ที่ 
เป็นแบบฉบับ (stereotype) ของจีนที่เห็นเด่นชัดคือเรื่องวัฒนธรรมการกินของซาวจีน ซึ่งเจด สโนวั 
วองได้นำเสนอภาพการเข้าครัวทำอาหารซึ่งเป็นสิ่งที่ผูกพันกับการดำเนินชีวิตของครอบครัวจีนมาก 
มารดาของเจด สโนวั วองได้ถ่ายทอดพื้นฐานการเป็นแม่บ้านชาวจีนที่ดีให้กับลูกสาว เริ่มจากการเรียน 
รู้วิธีการเสือกซ้ืออาหารสดและผักต่างๆ จากมารดาของเธอ เช่น การเลือกปลาที่เนื้อแน่น การเลือกเนื้อ 
หมูท่ีมีสี1ชมพู หรือการเลือกซ้ือผักกะหล่ําปลี ถ่ัวงอก และหัวหอม เป็นต้น

“...she learned how shiny a fresh fish should look and how firm it should feel; 
how solid a head of cabbage should be before it could be considered solid, 
how an old turnip looked as distinguished from a young one, how pink good

Ibid., p.168.
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pork was, how crisp a bean sprout should be, and how green a young 
onion.’’9

ดังนั้นจะเห็นการถ่ายทอดภาพลักษณ์แม่บ้านสตรีจีนที่เป็นแบบฉบับจากแม่ล่ลูกสาว 
โดยใช้วัฒนธรรมท่ีผูกพันกับการกินของชาวจีน นอก1จากน้ีเ'จด สโนว์ วองไดใช้ภาพลักษณ์ในการปรุง 
อาหารจีนที่เป็นเอกลักษณ์ เพื่อนำเสนอความเป็นจีนของตนเองในลังคมอเมริกัน ดังท่ี ซาว-หลิง 
ชินเทีย วอง กล่าวไว้ในงานวิจารณ์ของเธอว่าวัฒนธรรมการกินของซาวจีนนั้นลี่อความหมายและแสดง 
ภาพลักษณ์ความเป็นซนกลุ่มน้อยของซาวจีนได้เป็นอย่างดี “It is a commonplace in foodways 
studies that food is an ethnic sign.”10

หากจะศึกษาลักษณะความเป็นชนกลุ่มน้อย การศึกษาเรื่องของวัฒนธรรมการกิน 
จึงหลีกเลี่ยงไม่ได้ ลักษณะของการกินเป็นเครื่องแสดงปัจเจกของคนกลุ่มหนึ่ง เป็นการแสดงอัตลักษณ์ 
และทำให้แยกความแตกต่างจากคนที่อยู่นอกกลุ่ม ชนกลุ่มน้อยอย่างซาวจีนจะสร้างความพิเศษให้กับ 
อาหารของตน ไม่ว่าจะเป็นการปรุง หรือการสรรหาสัตว์ต่างๆ มาใช้ประกอบอาหาร เพ่ือแสดงความ 
แตกต่างของตนและเพื่อให้คนภายนอกเห็นว่า ซาวจีนน้ันมีวัฒนธรรมที่แตกต่างนั่นเอง

วัฒนธรรมการกินน้ันผูกพันใกล้ชิดกับวิถีการดำเนินชีวิตของซาวจีนกันอย่างแยกไม่ 
ออก ในกรณีของเจด สโนว์ วองเป็นการเปิดโอกาสให้เธอใช้ความแตกต่างอันนี้ไปมีล่วนร่วมอยู่ใน 
ลังคมตะวันตก ความประณีตแสะความเป็นเอกลักษณ์ของอาหารจีน เป็นปัจจัยบวกที่ช่วยเกื้อสถานะ 
ความเป็นชนกลุ่มน้อยอย่างชาวจีนได้ดีที่สุด การนั่งร่วมโต๊ะรับประทานอาหารกับคนต่างชาติเป็น
เสมือนการยอมรับในความแตกต่างของอีกฝ่าย และเป็นการทลายกำแพงทางสังคมที่แบ่งแยกความ 
เป็นชาติทังสอง “At a symbolic level, eating food across groups suggests crossing or even 
breaking down social boundaries.” (Kalcik 1987: 5 0 )11

9 Ibid., p. 55.

10 Sau-ling Cynthia Wong, Reading Asian Am erican Literature From Necessity to Extravagance 
(New Jersey: Princeton University Press), p. 65.

11 Ibid., p. 57.
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เจด สโนว์วองก็ได้ใช้อาหารจีนเป็นสัญลักษณ์เพื่อสิ่อความเป็นชนกลุ่มน้อยในหมู่ชน 
อเมริกัน โดยทำให้คนตะวันตกเห็นความแตกต่างและเอกลักษณ์ความเป็นตะวันออกที่อยู่ในตัวเธอ ใน 
Fifth Ch inese D augh te r เจด สโนว์วองเน้นการนำเสนอภาพลักษณ์การทำอาหารจีนที่มีเครื่องปรุง 
และส่วนผสมมาก รวมถึงกรรมวิธีการปรุงอาหารจีนและลักษณะของอาหารจีน เซ่น ส่วนประกอบของ 
อาหารไม่ว่าจะเป็นผักหรือเนื้อต้องมีขนาดเท่าๆ กัน ใช้เนื้อสัตว์และผักหลายชนิด แต่ใช้อย่างละเล็ก 
น้อย การหั่นผักต้องเป็นทรงลูกเต๋า หรือห่ันฝอย การปรุงต้องให้ทำให้เนื้อกับผักเข้ากัน และมีสีสันตัด 
กันทำให้น่ารับประทาน การทำอาหารจีนจะปรับเพื่อความเหมาะสม และต้องมีพื้นฐานในการเข้าครัว63

“Chinese dishes were always assembled from similar-sized particles. 
Vegetables were definitely diced, or shredded, or in chunks, depending on 
the nature of the meat with which they would be keeping company. They 
were chosen to give balanced crisp and soft textures and contrasting colors 
to a dish.”12

จะเห็นว่า ภาพที่นำเสนอเป็นการบอกถึงวัฒนธรรมในการดำเนินชีวิตพื้นฐานของซาว63

จีนท่ัว  ๆไป ซึ่งมีรายละเอียดและสลับซับซ้อน เป็นความพยายามแสดงถึงวัฒนธรรมของกลุ่ม ในเร่ือง 
การนำเสนอภาพลักษณ์อาหารประจำกลุ่มนั้น ซาว-หลิง ชินเทีย วอง กล่าวว่า การที่ชาวต่างชาติตอบ 
รับหรือกล่าวชมอย่างมีไมตรีจิตในวงอาหาร แท้จริงแล้วคือผลจากความพยายามให้เกิดการยอมรับ
ของซนกลุ่มน้อยโดยต้องการให้ซาวต่างชาติ ซึ่งเป็นผู้ที่มีอำนาจเป็นผู้ที่ตัดสิน1ว่าอะไรคือลักษณะแท้ๆ 
ดั้งเดิมของซนกลุ่มน้อยน้ันและอะไรเป็นเพียงส่ิงแปลกปลอม ผลก็คือชนกลุ่มน้อยตกอยู่ในภาวะจำ
เป็นที่จะต้องสร้างความเป็นเอกลักษณ์เฉพาะที่แสดงความเป็นตัวตนของกลุ่มออกมาให้มากที่สุด

“What appears to be hospitable acceptance of the outsider is really
the ethnic’s appeal for acceptance by the mainstream customer, who has
the power to decide what is agreeably authentic and what is unthinkably

Jade Snow Wong, F ifth  C h inese Daughter, p. 159.
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outlandish. As a result, ethnics เท the food trade often find themselves forced 
to play up stereotypes of their own group.”13

การนำเสนอภาพลักษณ์ดังกล่าวอาจถือได้ว่าเป็นภาพลักษณ์แบบฉบับ (stereotype) 
เพื่อให้ตรงกับความคาดหวังของผู้อ่านในลังคมอเมริกันกระแสหลัก ในกรณีของเจด สโนวั วองถือว่า 
ประสบความสำเร็จ เพราะได้ริบการประเมินจากซาวตะวันตกว่ามีคุณค่าแสดงถึงวัฒนธรรมดั้งเดิม
ของชาวจีน และที่สำคัญคือ ได้ริบการยอมริบจากซาวตะวันตกในฐานะที่เป็นอเมริกันเชื้อสายจีนตามที่ 
ต้องการ

นอกจากนี้ เจด สโนวัวอง ได้แสดงให้เห็นความรู้สึกภาคภูมิใจในการเป็นชนกลุ่มน้อย 
ในลังคมอเมริกันกระแสหลักออกมาอย่างเด่นชัด ความภาคภูมิใจในการที่ได้แสดงความสามารถเหนือ 
กว่าซาวอเมริกันผิวขาวคือ การชนะเลิศประกวดบทความเกี่ยวกับปัญหาการลาและขาดงานในองค์กร 
ของเจด สโนวั วอง นอกจากจะเป็นชัยชนะของลูกผู้หญิงที่เป็นซาวจีนแล้ว ยังมีความหมายถึงชัยชนะ 
ของชุมชนชาวจีนทั้งหมดด้วย เพราะเดิมไซน่าทาวน์เป็นท่ีริบรู้ว่าเป็นท่ีอยู่ของชาวอพยพและชนชั้นแรง 
งานเท่านัน “Now, even Chinatown felt a burst of pride that one of their female citizens has 
won a contest in competition against Caucasian American.”14

เพราะฉะน้ัน นอกจากเจด สโนวั วองเป็นที่ยอมริบในลังคมจีน ในฐานะที่เป็นผู้หญิง 
ท่ีสร้างซ่ือเสียงให้กับชุมชนไซน่าทาวน์ ในอีกด้านหนึ่งถือเป็นชัยชนะของซนกลุ่มน้อยท่ีสามารถเอา
ชนะซาวอเมริกันผิวขาวได้ซึ่งเป็นความภาคภูมิใจของซาวจีน เพราะชาวจีนนั้นมีสถานะที่ด้อยกว่ามา 
ตลอดในสังคมอเมริกัน จึงไม่สามารถปฏิเสธได้ว่าการแบ่งแยกระหว่างความเป็นชนกลุ่มน้อยกับซน 
กลุ่มใหญ่ในลังคมยังคงมีอยู่ แม้ว่าความสัมพันธ์จะมีการเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้นก็ตาม

3.1.3 กลวิธ ึการเล ่าเร ื่อง Fifth Chinese D augh te r มีโครงเรืองทีชัดเจนคือความ 
ชัดแย้งระหว่างความเป็นจีน และอเมริกัน และการแสวงหาความสมดุลของตัวผู้เขียนเอง การผูกเร่ือง

Sau-ling Cynthia Wong, Reading Asian Am erican Literature: From Necessity to Extravagance,

14 Jade Snow Wong, F ifth  C h inese Daughter, p. 196.
p. 57.
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เป็นเรื่องของตัวละครเอกแต่เพียงตัวเดียว และการดำเนินเรื่องเป็นไปตามลำดับเวลา ทำให้เห็น
พัฒนาการของตัวละคร ซ่ึงจะแบ่งเป็นตอนๆ ตั้งแต่ตัวละครเอกเป็นเด็ก เติบโตเป็นวัยรุ่น วัยเรียน และ 
เป็นผู้ใหญ่ จะนำเสนอโลกทัศน์ของตัวละครเอกที่ค่อยๆ พัฒนาและเปลี่ยนแปลงไปตามเวลา จน 
กระทั่งเกิดความขัดแย้งกับครอบครัว และการนำไปลู่การคลี่คลายในภายหลัง ซึ่งเป็นการเล่าเรื่องตาม 
ขนบเดิมที่จัดวางไว้เป็นข้ันตอน ไม่มีความซับซ้อน

ในการเล่าเรื่อง (narrative) ผู้เล่าใช้สรรพนามบุรุษท่ีสามหรือ third person แทนตัว 
ละครเจด สโนว์ วอง โดยท่ัวไปในการเขียนอัตชีวประวิติผู้เขียนมักเล่าเร่ืองโดยใช้สรรพนามบุรุษท่ีหน่ึง 
ฯ” แทนตนเอง แต่สำหรับเร่ืองน้ีจะใช้การเล่าเรื่องเป็นบุรุษที่สามแทน เพราะเห็นว่าการใช้ “I” ขัดกับ 
ลักษณะที่เป็นผู้อ่อนน้อมถ่อมตนตามแบบฉบับของซาวจีน15 เป็นการแสดงตัวตนมากเกินไป นํ้าเสียงที่ 
นำเสนอในงานก็จะมีความนุ่มนวล สุภาพและให้ความเคารพกับระบบอาวุโส แม้ว่าจะมีความขัดแย้ง 
โต้เถียงกันแต่จะไม่แสดง-อารมณ์โกรธเกร้ียว ลบหลู่หรือลุกขึ้นต่อต่อต้าน ทำให้เห็นลักษณะความเป็น 
สตรีจีนของผู้แต่งที่ยังคงตระหนักถึงบทบาทของความเป็นลูกสาวในครอบครัวจีนได้เป็นอย่างดี การ
แสดงออกจะเป็นการตัดพ้อด้วยความน้อยเนื้อตํ่าใจและพยายามที่จะแสวงหาการยอมรับจากภาย , 
นอกเพ่ือทำให้ครอบครัวได้ตระหนักถึงคุณค่าของลูกสาว

โดยสรุป Fifth Chinese  Daughter แสดงให้เห็นถึงความสามารถในการแสวงหาจุด 
สมดุลจากความขัดแย้ง ซึ่งมีทั้งความขัดแย้งภายในครอบครัวระหว่างพ่อแม่ซาวจีนที่ยึดถือความคิด 
แบบเก่ากับลูกสาวที่รับการดีกษาแบบตะวันตก ความขัดแย้งภายนอกที่เกิดกับคนจีนในลังคมอเมริกัน 
เรื่องความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมและความเป็นชนกลุ่มน้อยซาวจีน และความขัดแย้งภายในใจ 
ของตัวผู้เขียนเองในการแสวงหาอัตลักษณ์จีน-อเมริกันของตน ในการคลี่คลายความขัดแย้งระหว่าง 
การเลือกเป็นจีน หรือเป็นอเมริกัน ผู้เขียนได้นำเสนอภาพครอบครัวจีน ความคิด และความเชื่อแบบจีน 
ขณะเดียวกันก็ได้ยอมรับเอาวิถีการดำเนินชีวิตแบบตะวันตกเข้ามาผสานด้วยคือการเสนอภาพในด้าน 
บวกของทั้งสองวัฒนธรรมคือยังคงความเป็นจีนของตนไว้ ในขณะเดียวกันก็ไม่ได้ปฏิเสธลังคมอเมริกัน 
แต่ก็ไม่ได้พยายามทำตัวกลมกลืนไปกับลังคมตะวันตกไปเสียท ั้ง หมด หากรับเอาวิถีและความคิดแบบ 
ลังคมอเมริกันมาปรับใช้ให้เข้ากับตนเองมากที่สุด ซึ่งในตอนท้ายผู้เขียนได้บอกไว้อย่างซัดเจนถึงวิถี
ทางที่เลือกสำหรับตนเอง เจด สโนว์ วองได้เลือกวิถีการดำเนินชีวิตของตนเองด้วยการเริ่มต้นทำธุรกิจ

15 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p. 120.
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เกี่ยวกับเครื่องปัน ขณะเดียวกันเธอก็ยังคงผูกพันใกล้ชิดกับครอบครัวจีนของเธอรวมทั้งได้รับการ
สนับสนุนในการตัดสินใจดำเนินธุรกิจน้ี เพราะฉะนั้นวิถีทางที่เจด สโนว์ วองเลือกในตอนท้ายจึงเป็น 
การประนีประนอมและพยายามทำให้เกิดความสมดุลมากที่สุด “Jade Snow was moving with 
increasing confidence and pleasure in the Western World, but she was also taking pleasure 
in rediscovering her Chinese community.”16

เป็นบทสรุปที่ทำให้ผู้อ่านเข้าใจว่า เจด สโนว์วอง น้ันช่ืนชมโลกตะวันตกและรู้สึกม่ัน 
คงมากกว่าเมื่ออยู่ในโลกนั้น หากแต่เธอก็เห็นคุณค่าในความเป็นตะวันออกด้วยเช่นกัน Fifth Chinese  

Daugh te r จึงเป็นวรรณกรรมที่ได้รับการยอมรับและช่ืนชมทั้งจากชาวตะวันออกซ่ึงเป็นซาวจีนและชาว 
ตะวันตก เพราะเป็นการประนีประนอมทั้งสองฝ่าย ด้วยว่าทั้งวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมอเมริกันแตก 
ต่างกันมาก และเป็นวัฒนธรรมท่ีมีความแข็งแกร่งทั้งคู่ ผลท่ีได้รับน้ันทำให้วรรณกรรมโดยซาวอเมริกัน 
เชื้อสายจีนได้รับความสนใจมากขึ้น เพราะเป็นการนำเสนอภาพลักษณ์ของซาวจีนในลักษณะที่มี
ความแตกต่างไปจากเดิม ซึ่งจะเห็นว่าเจด สโนว์ วอง ได้นำเสนอภาพของชาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่ 
สามารถแสวงหาความสุขในสังคมตะวันตกได้ ความขัดแย้งที่เกิดขึ้นในตัวเจด สโนวั วองได้รับการคล่ี 
คลายอย่างค่อยเป็นค่อยไป เมื่อเธอทำให้ครอบครัวมีความเข้าใจในสิ่งที่เธอเลือกเอง ขณะเดียวกันก็ได้ 
แสดงความเป็นตะวันออกของตนท่ามกลางสังคมตะวันตก แม้ว่าจะมีความขัดแย้งระหว่างวัฒนธรรม 
และสังคมทั้งสองฝ่ายคือ จีนกับอเมริกัน หากแต่ไม่สามารถเลือกด้านหนึ่งและละทิ้งอีกด้านหน่ึงไปได้ 
จึงจำเป็นต้องรักษาสมดุลให้เกิดขึ้น

ผลจากการสร้างภาพลักษณ์ความเป็น “ตะวันออก’’ ในฐานะด้านตรงข้ามกับ “ตะวัน 
ตก" ในเร่ืองน้ี สำหรับผู้อ่านท่ีเป็นซาวจีนนวนิยายเรื่องนี้ประสบความสำเร็จในการแสดงตัวตนของชาว 
อเมริกันเชื้อสายจีนท่ามกลางสังคมอเมริกันที่เต็มไปด้วยความรู้สึกแปลกแยก สำหรับชาวอเมริกันผิว 
ขาวได้รับรู้ว่าซาวจีน-อเมริกันซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อยน้ันมีวิถีการดำเนินชีวิตและมีแนวคิดในการแสดง 
ความเป็นปัจเจกบุคคลที่แตกต่างจากชาวจีนในประเทศจีนและอเมริกันกระแสหลัก เร่ืองน้ีทำให้ภาพ 
ลักษณ์แบบเก่าๆ ของซาวจีนท่ีเคยรับรู้เปล่ียนแปลงไปและความรู้สึกท่ีมีต่อชาวจีนอเมริกันเป็นไปใน

16 Jade Snow Wong, F ifth  C h inese D aughter, p. 211.
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ด้านบวกมากขึ้น17 เพราะฉะนั้นอาจกล่าวได้ว่าภาพลักษณ์ความเป็น “ตะวันออก” และ “ตะวันตก” ใน 
เรื่องนี้แม้จะเป็นคู่ตรงข้ามแต่ก็ไม่ได้เป็นไปในลักษณะคู่ปฏิปักษ์ต่อกัน หากเป็นไปเพ่ือซ้ีให้เห็นและ
ยอมรับความแตกต่างและเพื่อสร้างความเข้าใจระหว่างกันมากกว่า

3.2 T h e  W o m a n  W arrior: จากความขัดแย้งระหว่างวัฒนธรรมจีนกับอเมริกันสู่การแสวงหา 
ความสมดุล

ผลงานเรือง The Woman W arrior: M em oirs o f  a G irlhood Am ong Ghosts ของ 
แม็กซีน ฮง คิงสตันมีอิทธิพลต่อการสืกษาและการวิจารณ์วรรณกรรมของนักเขียนจีน-อเมริกันในรุ่น 
ต่อๆมา ทั้งน้ีเพราะเนื้อหาและการนำเสนอในรูปแบบใหม่ที่คิงสตันถ่ายทอดในงานของเธอเป็นจุดเด่น 
ทำให้วรรณกรรมโดยชาวอเมริกันเชื้อสายจีนได้รับความสนใจคืกษา และมีการวิจารณ์ในวงกว้างขวาง 
มากข้ึน

แก่นเรื่องสำคัญสะท้อนภาพความขัดแย้งของชาวอเมริกันเชื้อสายจีนของคนรุ่นลูกที่ 
ได้รับอิทธิพลการปะทะกันระหว่างวัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมอเมริกัน เกิดเป็นความขัดแย้งภายใน 
ครอบครัวระหว่างคนรุ่นก่อนกับคนรุ่นใหม่ รวมถึงความขัดแย้งภายในจิตใจของชาวจีน-อเมริกันรุ่น 
ใหม่ที่ต้องเลือกความเป็นจีนกับความเป็นอเมริกัน ทั้งน้ีสามารถลันนิษฐานได้ว่าเสียงของ “ผู้เล่าเรื่อง” 
ในเรื่องคือเสียงของคิงสตันเอง อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยจะใช้คำว่า “ผู้เล่าเรื่อง” เพ่ือไม่ให้เกิดความ 
ลับสนในการคืกษากลวิธีการเล่าเรื่อง

3.2.1 ความขัดแย้งระหว่างสังคมจีน กับสังคมอเมริกัน สำหรับตัวผู้เล่าเรื่องการ 
ได้รับฟังเรื่องราวของญาติพี่น้องและลังคมจีนที่ผู้เล่าเรื่องเองไม่เคยได้รู้จักอย่างแท้จริง ทำให้เกิดความ 
ลับสนและไม่เข้าใจลังคมจีนเพราะเกิดและเติบโตอยู่ในลังคมอเมริกามาตั้งแต่ต้นและยิ่งทำให้เกิด 
ความรู้สึกขัดแย้งอย่างยิ่ง เพราะทั้งลังคมจีนและอเมริกันนั้นมีความแตกต่างกันอย่างสุดขั้ว ผลคือทำ 
ให้การแสวงหาความเป็นปัจเจกบุคคลในฐานะที่เป็นอเมริกันเชื้อสายจีนนั้นยากสำบาก ผู้เล่าเรื่องได้

17Elain H.Kim, Asian Am erican Literature: Introduction to the Writings and Their Social Contexts

(Philadelphia: Temple University Press, 1982), p. 66.
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กล่าวถึงความสับสนเกี่ยวกับอัตลักษณ์ความเป็นจีนของตนระหว่างแบบที่ได้รับประสบการณ์โดยตรง 
คือเรื่องในวัยเยาว์ การรับฟังเร่ืองของครอบครัว ความยากจน กับรูปแบบท่ีแพร่หลายในส่ือเซ่น 
ภาพยนตร์

“Chinese-Americans, when you try to understand what things in you are 
Chinese, how do you separate what is peculiar to childhood, to poverty, 
insanities, one family, your mother who marked your growing with 
stories, from what is Chinese? What is Chinese tradition and what is the 
movies?”18

การบอกว่าตนเองเป็น “Chinese American” ในล่วนท่ีเป็น “Chinese” หรือความเป็น 
จีนน’น จะเห็นถึงภาวะสับสนของผู้เล่าเรื่อง และความพยายามทำความเข้าใจกับวิถีที่เป็นจีน คนรุ่นใหม่ 
อย่างผู้เล่าเรื่องมักโตมาพร้อมกับเรื่องเล่าจากแม่ ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองครอบครัวจีนของตน และความยาก 
ลำบากของชนรุ่นพ่อแม่ ความเป็นจีนที่แตกต่างจากอเมริกันโดยสิ้นเชิง เป็นส่ิงท่ีคนรุ่นใหม่ต้องเผชิญ 
เพ่ือหาหนทางไปล่ความเป็นจีน-อเมริกันที่ลงตัวมากที่สุด การที่ชนกลุ่มน้อยชาวอเมริกันเชื้อสายจีน 
เช่นผู้แต่งพยายามสร้าง หรือแสวงหาความเป็นปัจเจกบุคคลของตนเองนั้นเป็นเรื่องยาก จากการ 
วิเคราะห์งานเขียนอาจมองได้ว่า สิ่งที่ผู้เล่าเร่ืองเสนอคือ ซาวจีน-อเมริกันไม่ใช่คนอเมริกันกระแสหลัก 
แต่ก็ไม่ใช่ชาวจีนอย่างท่ีซาวจีนแผ่นดินใหญ่ท่ัวไป หากแต่ชาวจีน-อเมริกันเป็นคนอีกกลุ่มหน่ึงที่ 
พยายามผสานความเป็นตะวันออกที่อยู่ในสายเลือดเข้ากับลังคมตะวันตกที่ดำเนินชีวิตอยู่ สำหรับ 
ผู้เล่าเรื่องนั้นยอมรับว่าไม่สามารถรับเอาความเป็นจีนทั้งหมดไว้ได้ เพราะสังคมตะวันตกที่เติบโตมานั้น 
มีความแตกต่างโดยสินเชิง ซึ่งเมื่อเธอได้รับการศึกษาตามแบบตะวันตก ยิ่งทำให้เธอเห็นความแตกต่าง 
ซัดข้ึน เช่นเดียวกับเจด สโนว์ วองที่ได้รับอิทธิพลตะวันตกจากการศึกษา

อิทธิพลของครอบครัวซึ่งมีความเป็นจีนสูงมีต่อตัวผู้เล่าเรื่องมาก ไม่ว่าจะเริ่มตั้งแต่วัย 
เด็ก การเลียงดูด้วยค่านิยมแบบจีน ผู้เล่าเรื่องยอมรับว่าการที่จะเข้าใจถึงความเป็นจีน-อเมริกันนั้นไม่ 
ใช่เรื่องง่ายและยิ่งการที่ชนกลุ่มน้อยอย่างซาวอเมริกันเชื้อสายจีนเช่นผู้เล่าเรื่องพยายามสร้างหรือ

Maxine Hong Kingston, The Woman Warrior: Memoirs o f a G irlhood among Ghosts (Vintage

International: New York, 1989), p. 6.
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แสวงหาความเป็นปัจเจกบุคคลของตนเองนั้นยิ่งมีอุปสรรค นอกเหนือจากอุปสรรคด้านพื้นฐานสังคมท่ี 
แตกต่างแล้ว ซนกลุ่มน้อยเหล่านืซึ่งมีหลายกลุ่มในสังคมที่กว้างใหญ่อย่างอเมริกาอย่างซาวจีน-
อเมริกันเหล่าน้ีไม่ใช่ท้ังคนอเมริกันกระแสหลักแต่ก็ไม่ใช่คนจีนอย่างท่ีชาวจีนท่ัวไปยอมรับ การท่ีชาว 
จีน-อเมริกันจะยืนยันความเป็นตัวของตัวเอง หรือความมีตัวตนของกลุ่มน้ันจึงไม่ใช่เรื่องง่าย

สำหรับตัวผู้เล่าเรื่องได้สะท้อนให้เห็นถึงความคิดและความรู้สึกในฐานะที่เป็นอเมริกัน 
เชื้อสายจีนที่มีทั้งความขัดแย้งในจิตใจ ความโกรธ ความกดตันและความต้องการอิสระไม่ติดกับค่า 
นิยมแบบครอบครัวจีนแบบที่มารดาต้องการจะปลูกฝัง ในขณะที่แม่ของเธอต้องการให้ลูกๆอยู่รวมเป็น 
ครอบครัวใหญ่มีลูกเต็มบ้านหลานเต็มเมือง แต่ตัวผู้เล่าเรื่องไม่ต้องการและรู้สึกอึดอัด ส่วน'หน่ึงอาจ 
เป็นเพราะสิ่งแวดล้อมแบบเดิมผสมกับเรื่องเล่าต่างๆที่ฟังมาตั้งแต่เด็ก ซ่ึงเธอไม่สามารถท่ีจะรับใน
ความเป็นจีนทั้งหมดไว้ได้และยืนยันความต้องการที่จะกลับไปทำงานต่างเมืองที่ทำให้รู้สึกสบายใจ 
และรู้สึกเป็นอิสระในการที่จะเป็นตนเองมากกว่า นั้นคือการเลือกวิถีแบบอเมริกัน ผู้เล่าเรื่องกล่าวถึง 
การรับรู้โลกของเธอเมื่อยามตื่นว่าเป็นอเมริกันเปรียบเทียบกับโลกในยามหลับว่าเป็นจีนซึ่งเธอ 
พยายามปฏิเสธและไม่สามารถเข้าใจได้

“To make my waking life American-normal, I turn on the lights before 
anything untoward makes an appearance. I push the deformed into 
my dreams, which are in Chinese, the language of impossible stories.”19

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้เล่าเรื่องต้องการดำเนินชีวิตแบบซาวอเมริกันปกติทั่ว 
ไปและพยายามสลัดตนเองออกจากเรื่องราวที่สื่อความเป็นจีน ซ่ึงในความรู้สึกของตัวเธอล้วนเป็นเร่ือง 
ท่ีไม่ปกติและไม่น่าเป็นไปได้ คำว่า “deformed” อาจตีความว่าหมายถึงลักษณะที่ไม่สมประกอบ
ความไม่สมบูรณ์ ข้อด้อยหรือ ด้านที่ไม่พึงปรารถนาในความคิดของผู้เล่าซ่ึงสื่อถึงสิ่งที่เป็นจีน ซึ่งผู้เล่า 
เรื่องพยายามผลักตันสิ่งที่เป็นจีนให้ไปอยู่ในความฝันใต้จิตสำนึกคือพยายามเก็บกดไว้ ส่วนคำว่า
“impossible stories” ส่ือถึงเร่ืองท่ีเป็นไปไม่ได้ เร่ืองท่ีไม่น่าจะเกิดข้ึนในชีวิตจริงในโลกปัจจุบัน เร่ืองท่ี 
ไม่น่าเกิดแต่เกิดข้ึนในสังคมจีนเช่น เร่ืองของป้าท่ีเมืองจีนซ่ึงถูกลงโทษเพราะมีซู้ หรือความลำบากยาก

19 Ibid., p.87.
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แค้นของญาติที่เมืองจีนซึ่งผู้เล่าเรื่องไม่เคยเห็นหรือประสบมาก่อน ทำให้เกิดความสับสนและไม่เข้าใจ 
โลกเก่าที่เมืองจีน ภาพที่รับรู้จากครอบครัวเป็นภาพตรงข้ามกับโลกปัจจุบันในสังคมอเมริกัน

นอกจากความขัดแย้งระหว่างความเป็นจีน กับอเมริกันแล้ว ผู้เล่าเรื่องต้องเผชิญ 
กับความขัดแย้งในการแสวงหาความเป็นปัจเจกบุคคลในฐานะชาวอเมริกันเชื้อสายจีน ในบท “Aจ d9

Song for a Barbarian Reed Pipe” เป็นบทที่ตัวผู้เล่าถ่ายทอดความคิดอ่านและการรับรู้ของเธอที่มื 
ต่อโลกและสังคมรอบตัวซึ่งเต็มไปด้วยความขัดแย้งและสับสน หากแต่เธอพยายามหาคำอธิบายที่ทำ 
ให้สังคมรอบตัวเธอเข้าใจง่ายขึ้น ผู้เล่าจะเล่าเรื่องเมื่อสมัยยังเยาว์วัยถึงพฤติกรรมและการแสดงออก 
ของเธอในโรงเรียนประถมของอเมริกาซึ่งเป็นการแสดงที่ต้องการจะบอกว่าตนเองเป็นใคร การ
พยายามค้นหาและยืนยันความเป็นตัวของตัวเอง รวมถึงสิ่งท่ีผู้แต่งสงสัยและต้องการคำตอบว่าสิ่งที่ 
เป็นจีนและส่ิงท่ีเป็นอเมริกันแท้จริงคืออะไร ซึ่งเธอเองไม่สามารถหาคำตอบได้จากครอบครัวของเธอ 
โดยเฉพาะแม่ของเธอซึ่งปลูกฝังเธอด้วยเรื่องเล่าต่างๆจำนวนมากสร้างความสับสนจนทำให้ผู้เล่าเรื่อง 
ไม่สามารถแยก “เรื่องเล่า’' ออกจาก “เร่ืองจริง” ได้ ตังเซ่นเหตุการณ์ที่ผู้เล่าเรื่องมีปากเสียงกับผู้เป็นแม่ 
สาเหตุจากที่ผู้เล่าเรื่องคิดว่าแม่ต้องการจะให้แต่งงาน ทำให้เธอมีปฏิกิริยาต่อต้านและเป็นที่มาของ
การโต้เถียงและผู้เล่าเรื่องปฏิเสธที่จะรับฟังเรื่องราวของครอบครัวจีนเพราะเป็นเรื่องที่ไม่อาจเข้าใจได้

“And I don’t want to listen to any more of your stories; they have no logic. 
They scramble me up. You lie with stories. You won't tell me a story and then 
say, This is a true story,’ or, This is just a story.’ I can’t tell the difference.
I don’t even know what your real names are. I can't tell what’s real and what 
you make up.”20

สำหรับผู้เล่าเรื่อง เร่ืองที่มารดาเล่าให้ฟังปราศจากตรรกะทำให้ไม่รู้ว่าเป็นเร่ืองจริง 
หรือเรื่องเล่าโกหกในขณะที่สังคมอเมริกันที่ผู้เล่าเรื่องเติบโตมาให้ความสำคัญกับการมีตรรกะสามารถ 
แยกแยะความแตกต่างระหว่างจริงกับเท็จ แต่เรื่องที่เกิดขึ้นในโลกเก่านั้นไม่สามารถทำให้ผู้เล่าเข้าใจ 
ได้ ตังนั้นอิทธิพลของเรื่องเล่ามีผลต่อความคิด และความรู้สึกของผู้เล่าเรื่องมาก ทำให้เกิดความสับสน 
กับ “ความเป็นจีน” ที่มีหลายแบบ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องจากญาติที่อยู่เมืองจีนซึ่งล่วนใหญ่ก็มักจะเขียน

20 Ibid., p.202.
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จดหมายมาพรรณาถีงความยากลำบากในการดำรงชีวิตภายใต้ระบบการปกครองแบบสังคมนิยม 
เร่ืองเหล่าน้ีเป็นเร่ืองท่ีเธอได้รับฟังและรับรู้มาตลอดชีวิต คนรุ่นลูกอย่างผู้เล่าเรื่องจึงอยู่ในภาวะที่ 
ขัดแย้งระหว่างความเป็นโลกเก่าของบรรพบุรุษกับโลกใหม่ของสังคมตะวันตก

“I continue to sort out what’s just my childhood, just my imagination, just 
my family, just the village, just movies, just living.
... Soon I want to go to China and find out who's lying—the Communists 
who say they have food and jobs for everybody or the relatives who write 
that they have not the money to buy salt.”21

สิ่งที่ผู้เล่าเรื่องรับรู้นั้นล่วนใหญ่มาจากเรื่องเล่า ซ่ึงเรื่องเล่าน้ันมีท้ังเรื่องจริง หมายถึง 
เร่ืองท่ีเกิดข้ึนจริงเซ่น เรื่องของป้าของผู้เล่าและยังมีเรื่องเล่าที่เล่าต่อๆกันมาจากคนรุ่นก่อน ซ่ึงไม่
สามารถบอกได้ว่าเป็นเร่ืองจริงหรือไม่ ตัวผู้เล่าเรื่องจึงอยู่ท่ามกลางเรื่องจริงกับเรื่องที่เล่าต่อกันมาไม่ 
สามารถแยกแยะออกจากกันได้ซึ่งนำไปล่การผสมผสานตำนานและนิทานในการเล่าเรื่อง ลักษณะที่ 
อยู่ระหว่างโลกเก่าและโลกใหม่และการแสวงหาความสมดุลของผู้เล่าเรื่องนี้ โดยเน้ือแท้แล้วไม่แตก
ต่างจากนักเขียนรุ่นก่อนคือ เจด สโนว์ วอง ในแง,ที่ตั้งคำถามกับความเป็นจีนของครอบครัว ซึ่งอาจเป็น 
ส่ิงท่ีคนรุ่นลูกไม่ต้องการแต่ไม่สามารถปฏิเสธได้ เรื่องการให้ความสำคัญกับเพศซาย-หญิง ความ
ต้องการที่จะแสดงความเป็นปัจเจกบุคคลของตนเอง การแสวงหาอิสระและปลอดจากการครอบงำ
เร่ืองความเป็นจีน

นอกจากนี้ ยังพบความขัดแย้งระหว่างวัย ซึ่งเป็นความขัดแย้งภายในระหว่างคนรุ่น 
แม่กับคนรุ่นลูก ซึ่งคนรุ่นแม่มีทัศนคติที่แตกต่างกับคนรุ่นลูกอย่างมาก และคนรุ่นลูกนันไม่สามารถเข้า 
ใจมารดาของตน แต่ด้วยความเป็นครอบครัวจีนทำให้ต้องอยู่ร่วมกัน พฤติกรรมและการปฏิบัติท่ีแตก 
ต่างกันระหว่างคนสองรุ่น เห็นจากกรณีที่มารดาได้ตัดสายรั้งที่ควบคุมการออกเสียงใต้ลิ้นของลูกสาว 
ออกไปเพราะคิดว่าจะทำให้ลูกสาวสามารถพูดได้คล่องหลายภาษาไม่ติดขัด แต่ผลกลับเป็นไปในทาง 
ตรงข้ามเพราะผู้เล่าเรื่องกลับกลายเป็นเด็กที่เงียบและเก็บตัวมากกว่า อย่างไรก็ตามในการศึกษา
วรรณกรรมของเอม่ี หลิง เธอได้วิเคราะห์ว่าการตัดสายรั้งที่ควบคุมการออกเสียงนั้นเป็นเสมือนการไม่

21 Ibid., p.205.
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ให้พูดน่ันเอง22 ทำให้ผู้เล่าเรื่องกลายเป็นเด็กเงียบเหมือนเด็กจีนคนอื่นๆและอีกนัยหนึ่งเป็นการแสดง 
อำนาจที่เหนือกว่าของมารดาต่อลูกสาวคือมีอำนาจในการควบคุมการพูดของลูก ซึ่งตัวผู้เล่าเรื่องเอง 
เข้าใจว่าที่มารดาทำเช่นนั้นเป็นเพราะไม่ต้องการให้ตนพูดหรือแสดงความคิดเห็นที่ขัดแย้ง เพราะท้ัง
สองมทัศนะขัดแย้งและไม่เข้าใจกันตลอด “You can’t stop me from talking. You tried to cut off 
my tongue, but it didn't work.”23 อย่างไรก็ตามเมื่อวิเคราะห์แล้วเห็นว่า การกระทำของมารดานั้น 
เป็นไปเพราะต้องการที่จะให้ลูกสาวพูดจาน่าฟังและพูดได้อย่างอิสระเสรีมากกว่าที่จะปิดกั้นลูกสาว “I 
fixed your tongue so you could say charming things.”24 แม้ว่าการกระทำของแม่อาจจะเป็นการ 
กระทำที่แปลกประหลาดก็ตามที แต่ก็จะเห็นว่ามีเจตนาดี ในอีกแง่หนึ่งเป็นการตอกยํ้าให้เห็นถึงภาพ 
ลักษณ์ความเป็นจีนในคนรุ่นแม่ซึ่งคนรุ่นลูกไม่สามารถเข้าใจได้

3.2.2 ภาพลักษณ์ความเงียบของซาวจีน-อเมริก ัน เกิดจากความขัดแย้งที่ซาวจีน- 
อเมริกันมีต่อลังคมภายนอกคือ ลังคมตะวันตกและแสดงออกด้วยพฤติกรรมที่เงียบ น่ึงเฉย ท้ังน้ีความ 
เงียบเป็นบุคลิกภาพอันโดดเด่นมากของเด็กจีน-อเมริกัน อาจมองว่าความเงียบ การไม่พูดจาสื่อให้ 
เห็นลักษณะที่ซนกลุ่มน้อยมีความแปลกแยกต่อลังคม ในบทนำของ Articu la te  S ilences: H isaye  

Yamamoto, M axine Hong K ingston, Joy Kogawa  ของ ดิง-ค็อก เฉิง (King-Kok Cheung) ได้ 
กล่าวถึงเสียงและความเงียบของผู้หญิงและซนกลุ่มน้อยว่า เสียงเป็นสื่งสำคัญในการบอกถึงอำนาจ 
สำหรับลังคมอเมริกัน อย่างไรก็ตามในอดีตสตรีและคนที่มาจากซนกลุ่มน้อยในอเมริกาได้ถูกทำให้
เงียบไม่มีปากเสียง ซึ่งผู้หญิงที่เป็นซนกลุ่มน้อยนี้ได้ทำลายภาวะเงียบที่เกิดขึ้นและใช้เสียงในการบอก 
กล่าวต่อลังคม

"Many women and members of racial minorities, growing up in an America 
where voice is tantamount to power and where they have been traditionally 
muzzled, have also forsworn silence in’order to have a say in society.”25

22 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p. 127.

23Maxine Hong Kingston, The Woman Warrior: Memoirs o f a G irlhood among Ghosts, p. 202.

24lbid., p. 203.

25 King-Kok Cheung, Articulate Silences: Hisaye Yamamoto, Maxine Hong Kingston, Joy  
Kogawa (New York: Cornell University Press, 1993), p. 2.
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ในงานของคิงสตันซึ่งเป็นสตรเช้ือสายจีนท่ีเติบโตในสังคมอเมริกาก็ได้นำเสนอประสบ 
การณ์เกี่ยวกับความเงียบของคนจีน ดังที่ผู้เล่าเรื่องกล่าวว่าความเงียบเป็นสิ่งที่อยู่คู่กับเด็กผู้หญิงจีน 
“The other Chinese girls did not talk either, so I knew the silence had to do with being a 
Chinese girl.” 26

ผู้เล่าเรื่องและน้องสาวไม่พูดเลยเป็นเวลาถึงสามปีเมื่ออยู่ที่โรงเรียน เช่นเดียวกับ 
เด็กผู้หญิงจีนคนอ่ืนๆ การไม่พูดนี้สื่อลักษณะที่แปลกแยกต่อสังคม ความไร้ตัวตน (ab sen ce^ อง,ซาว 
จีน-อเมริกันในสังคมตะวันตกรวมถึงการที่ไม่สามารถพูดเพื่อแสดงตัวตน (self-expression) ออกมาได้ 
ภาพลักษณ์ของเด็กจีน-อเมริกันที่ปรากฏจึงเป็นเด็กเงียบ มีลักษณะปิดกั้นตนเอง ไม่มีปฎิสัมพันธ์กับ 
สังคมซึ่งเป็นผลมาจากความรู้สึกแปลกแยกต่อสังคม ความพยายามในการลดช่องว่างความแปลก
แยกนั้นปรากฏให้เห็นเมื่อผู้เล่าเรื่องได้พยายามกระตุ้นให้เด็กหญิงจีนอีกคนหนึ่งพูด (ซ่ึงจะวิเคราะห็ใน 
บทท่ี 4) หากแต่ไม่ประสบความสำเร็จ แต่นั้นได้ทำให้เห็นถึงความพยายามที่จะบอกกับสังคมว่าตน 
เองเป็นใครในสังคมที่มีความแตกต่างนี้

อย่างไรก็ตาม หากมองอีกแง่หนึ่งความเงียบสำหรับซาวจีน-อเมริกันอาจเป็นการสื่อ 
สารหรือการบอกกล่าวอีกรูปแบบหนึ่งเพียงแต่ไม่ได้ออกมาเป็นคำพูด (verbalization) หากแต่ความ 
เงียบก็ทำให้เกิดการรับรู้ว่าอีกฝ่ายหนึ่งรู้สึกอย่างไรได้โดยไม่ต้องพูด ความเงียบอาจกลายเป็นสื่อที่
แสดงถึงความรู้สึกแปลกแยกในสังคมอเมริกันของซาวอเมริกันเชื้อสายจีนได้ ดังนั้นความเงียบที่
ปรากฏอยู่ในกลุ่มซาวจีน-อเมริกันจึงมีลักษณะ 2 ด้านท่ีตรงข้ามกันคือ ด้านหน่ึงบอกถึงความไร้ตัวตน 
(absence) และอีกด้านหนึ่งความเงียบถูกใช้เป็นภาพลักษณ์แบบฉบับที่ทำให้คนตะวันตกรับรู้ถึง
ความมีอยู่ (existence) แม้จะเป็นความมีอยู่ที่เต็มไปด้วยความแปลกแยกของซาวจีน-อเมริกัน

ผลต่อเนื่องจากความเงียบ ทำให้เห็นความสำคัญของการพูดอันเป็นการแสดงตัวตน 
ผู้เล่าเรื่องได้แสดงทัศนะของเธอที่มีต่อการใช้ภาษา ซึ่งเป็นสื่อสำคัญในการทำความเข้าใจและการ
แสดงออกโดยเฉพาะอย่างยิ่งสำหรับซนกลุ่มน้อยที่อยู่ในสังคมตะวันตกและพูดคนละภาษา ฉะนัน
ภาษาจีงมีความสำคัญอย่างมากในการดำเนินชีวิตของคนกลุ่มนี้ไม่ว่าจะเป็นภาษาอังกฤษหรอจีนต่าง 
ใช้เพื่อแสดงความคิดเห็น และความรู้สึกที่เกิดจากการพูดออกมา (expression) คนรุ่นพ่อแม่อาจเข้า

26Maxine Hong Kingston, The Woman Warrior: Memoirs o f a G irlhood among Ghosts, p. 166.
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ใจภาษาอังกฤษ แต่ใช้ภาษาจีนเป็นหลัก ในขณะที่คนรุ่นลูกจะใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ตามทัศนะ 
ของผู้เล่าเรื่องเห็นว่า ภาษาอังกฤษนั้นนุ่มเกินไปสำหรับชาวจีน

“And the Chinese can’t hear Americans at all; the language is too soft 
and western music unbearable. ... Normal Chinese woman’s voices are 
strong and bossy. We American-Chinese girls had to whisper to make 
ourselves American-feminine.” 27

ผู้เล่าเรื่องมีความคิดเห็นและความรู้สึกว่าภาษาอังกฤษที่ชาวอเมริกันใช้มีความแตก 
ต่างจากภาษาจีนที่ชาวจีน-อเมริกันใช้โดยสิ้นเชิง ผู้เล่าเรื่องแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับลักษณะการพูด 
หริอนั้าเสียงของผู้หญิงจีนว่ามีลักษณะเฉพาะคือเข้มแข็งและเจ้ากี้เจ้าการ ในขณะที่ชาวอเมริกันบาง 
คนมักมีภาพลักษณ์ของชาวจีนว่าเป็นพวกที่ชอบพูดเสียงดัง ไม่ไพเราะและไม่มีจังหวะ ทำให้ไม่น่าฟัง 
“It isn’t just the loudness. It is the way Chinese sounds, chingchong ugly, to American 
ears,"28 ล่วนคนจีนก็มองว่าภาษาตะวันตกนั้นนุ่มนวลเกินไป ไม่สามารถรับฟังไดในความคิดของคน 
จีน นอกจากนี้การใช้คำว่า “American-feminine” ยังสะท้อนให้เห็นถึงการเลือกว่าจะเป็นผู้หญิงแบบ 
จีน หรือแบบอเมริกันซ่ึงจะแตกต่างกันดังท่ีกล่าวไปแล้ว เป็นความขัดแย้งอีกรูปแบบหนึ่งของผู้หญิงจีน 
ถ้าเลือกจะเป็นอเมริกันก็จะต้องพูดแบบที่นุ่มนวล ไม่ใช้เสียงดังเหมือนซาวจีน

ดังน้ัน การใช้ภาษา เป็นพื้นฐานสำคัญในการดำรงชีวิตเพื่อสื่อความหมาย และนำ 
มาซึ่งความเข้าใจทั้งสองฝ่าย ไม่ว่าจะเป็นคนจีน หรือคนอเมริกัน หรือคนอเมริกันเช้ือสายจีน อย่างไรก็ 
ตามเห็นขัดว่าคนอเมริกันเชื้อสายจีนอย่างผู้เล่าเรื่องที่แม้จะเกิดและเติบโตที่อเมริกาก็ยังประสบปัญหา 
เรื่องการพูดและการใช้ภาษา หรือแม้แต่คนที่พูดภาษาเดียวกันบางครั้งก็ยังไม่สามารถเข้าใจกันได้
อย่างเซ่น ผู้เล่ากับแม่ของเธอซึ่งแม่มักจะบอกว่าลูกสาวน่าเกลียด แต่จริง  ๆ แล้วไม่ได้หมายความเช่น 
น้ัน คำอธิบายของแม่ก็คือคนจีนมักจะพูดอย่างหนึ่งแต่หมายความอีกอย่างหนึ่งเสมอ “That’s what 
we’re supposed to say. That’s what Chinese say. We like to say the opposite.”29 ในบริบทนี

Ibid., p.172.
28lbid., p. 171.
29 Ibid., p.203.
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จ ะ เ ห ็น ธ ร ร ม เ น ีย ม ก า ร พ ูด ข อ ง ช า ว จ ีน  ซ ึ ่ ง ผ ู ้ เ ล ่ า เ ร ื ่ อ ง ห ร ือ ค น ท ั ่ ว ไ ป ก ็อ า จ ไ ม ่ เ ข ้ า ใ จ ว ่ า ท ำ ไ ม ซ า ว จ ีน จ ะ ต ้อ ง  

พ ูด อ ีก อ ย ่ า ง แ ต ่ห ม า ย ค ว า ม อ ีก อ ย ่ า ง น ำ ม า ซ ึ ่ ง ค ว า ม ข ัด แ ย ้ง ค ว า ม ไ ม ่ เ ข ้ า ใ จ ต ่อ ก ัน แ ล ะ ก ล า ย เ ป ็น ภ า พ  

ล ัก ษ ณ ์ท ี ่ซ ับ ซ ้อ น ข อ ง ค น จ ีน

3.2.3 ภาพล ักษณ ์ “ผ ี” (ghost) น อ ก จ าก ภ าพ ล ัก ษ ณ ์ค ว าม เง ีย บ แ ล ้ว  ภ าพ ล ัก ษ ณ ์ 

“ ผ ี" ก ็เป ็น อ ีก ภ าพ ห น ึ่งท ี่ผ ู้เล ่า เร ื่อ งน ำม าใช ้แ สด งค วาม เป ็น ซ น ก ล ุ่ม น ้อ ยขอ งต น  เร ิ่มจากซ ื่อ เร ื่อ ง T h e  

W o m a n  W a rr io r : M e m o ir s  o f  a  G ir lh o o d  A m o n g  Ghosfs น อ ก จ าก จ ะส ื่อ ถ ึงค วาม เป ็น ส ต ร ีน ัก รบ  

ของสตร ีจ ีนแล ้ว ย ังส ื่อถ ึงบ ันท ึกความทรงจำของเด ็กหญ ิงท ี่เต ิบ โตอย ู่ท ่ามกลางผ ี คำว ่า “ ผ ี,’ ในท ี่น ี้อาจ  

ส ื่อถ ึงความหมายท ี่หลากหลาย ค ืออาจหมายถ ึงท ั้งคนท ี่ต ายไปแล ้วและคอยหลอกหลอนคนท ี่ย ังม ีช ีว ิต  

อยู่ เซ ่น ป ้าของผ ู้เล ่า เร ือ ง  “My aunt haunts me— her ghost drawn to m e...” 30 ห ร ือคน ท ีม ีช ีว ิตอย ู่ 

แต ่ม ีล ักษณ ะเหม ือนผ ี อย ่างเซ ่น  ม ูน  ออร ์ค ิดท ี่ม ีอาการล ่องลอย ไม ่อย ู่ก ับ เน ื้อก ับต ัว เม ื่อคร ั้งม ีช ีว ิตอย ู่ก ็ 

เหม ือนคนไม่ม ีว ิญ ญ าณ  “But each day Moon Orchid slipped further away.” 31

นอกจากนี้ “ผี" ในอีกความหมายใช้แทน ความชั่วร้าย หรือบางส่ืงท่ีถูกห้ามไม่ให้พูด 
ถึงเพราะจะนำมาซึ่งหายนะและในความหมายสุดท้ายใช้เรียกคนที่มืแตกต่างจากตนเองคือคนต่าง 
ชาติ ต่างภาษาและต่างวัฒนธรรม เซ่นชาวอเมริกันท่ีเป็นคนขับรถแท็กซ่ี คนขับรถประจำทาง ตำรวจ 
พนักงานตับเพลิง คน'อ่านมิเตอรน้ํา คนตัดต้นไม้และขอทาน การเรียกคนเหล่านี้ว่าเป็น “ผี" จึงเป็นการ 
แสดงความแปลกแยกของซาวจีน-อเมริกันต่อชาวอเมริกัน “But America has been full of machines 
and ghosts—Taxi Ghosts, Bus Ghosts, Police Ghosts, Fire Ghosts, Meter Reader Ghosts, 
Tree Trimming Ghosts, Five-and-Dime Ghosts.” 32

ฉะน้ัน การใช้คำว่า “ผี” ของคนจีนจึงแสดงถึงภาพลักษณ์ความเป็นอื่นที่ซาวจีนมีต่อ 
ชาวตะวันตก คำนี้จึงมีความหมายและการใช้ที่หลากหลายครอบคลุมถึงความนึกคิด ทัศนคติและ 
ความเป็นจีน ในงานของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีนอีกคนคือ เอม่ื ตันก็จะใช้ภาพลักษณ์ของผี 
เพื่อสื่อความหมายที่คล้ายกัน ซ่ึงจะกล่าวถึงต่อไป

30 Ibid., p. 16.

31 Ibid., p. 157.

32 Ibid., pp. 96-97.
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3.2.4 ภาพล้กษณ์ที่แสดงว้ฒนธรรมการกินของชาวจีน เ ซ ่น เ ด ีย ว ก ับ  เ จ ด  ส โ น ว ์

ว อ ง  ใ น ง า น ข อ ง ค ิ ง ส ต ัน ม ีก า ร ส ร ้ า ง ภ า พ ล ัก ษ ณ ์ค ว า ม เ ป ็น จ ีน เ พ ื ่ อ บ อ ก ถ ึง ส ถ า น ภ า พ ค ว า ม เ ป ็น ช น ก ล ุ ่ม

น ้อ ย  ท ี ่ เ ห ็น เ ด ่น ซ ัด ค ือ ก า ร น ำ เ ส น อ ว ัฒ น ธ ร ร ม ก า ร ก ิน ท ี ่bป ็น เ อ ก ล ัก ษ ณ ์ เ ฉ พ า ะ ข อ ง ซ า ว จ ีน  ซ ึ ่ ง ว ัฒ น ธ ร ร ม  

ก า ร ร ับ ป ร ะ ท า น ข อ ง ซ า ว จ ีน ม ีค ว า ม แ ป ล ก  แ ล ะ บ อ ก ถึงว ิถ ีก า ร ด ำ เ น ิน ช ีว ิต ข อ ง ช น ก ล ุ ่ม น ้อ ย ซ า ว จ ีน ไ ด ้ด ีท ี ่  

ส ุด ว ิธ ีห น ึ ่ ง  จ า ก ก า ร เ ล ่ า ข อ ง ผ ู ้ เ ล ่ า เ ร อ ง จ ะ เ ห ็น ภ า พ ล ัก ษ ณ ์ก า ร ร ับ ป ร ะ ท า น ส ิ ่ ง ท ี ่ซ า ว ต ะ ว ัน ต ก ห ร ือ ค น ช า ต ิ  

อ ื ่น ๆ  ไ ม ่ส า ม า ร ถ ร ับ ป ร ะ ท า น ไ ด ้  แ ต ่ซ า ว จ ีน ก ล ับ น ำ ม า ป ร ะ ก อ บ อ า ห า ร เ ซ ่น  แ ร ค ค ูน  ส ก ั ง ค ์  น ก เ ห ย ี ่ ย ว  น ก  

พ ิร า บ  เ ป ็ด ป า  ห ่ า น ป ่า  ค ้า ง ค า ว ด ำ  ง ู  ห อ ย ท า ก  เ ต ่า  ล ้ ว น แ ต ่ เ ป ็น ส ัต ว ์ท ี ่ม า ร ด า ป ร ุง เ ป ็น อ า ห า ร ใ ห ้ล ูก ร ับ  

ป ร ะ ท า น  “My mother has cooked for us: raccoons, skunks, hawks, city pigeons, wild ducks, 
wild geese, black-skinned bantams, snakes, garden snails, turtles...”33 แ ม ้ต ัว ผ ู ้ เ ล ่ า เ อ ง ย ั ง ม ี  

ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก แ ป ล ก แ ล ะ ม อ ง ว ัฒ น ธ ร ร ม ก า ร ร ับ ป ร ะ ท า น ข อ ง ซ า ว จ ีน อ ย ่ า ง ท ี ่ซ า ว ต ะ ว ัน ต ก ม อ ง  ค ือ ม อ ง ว ่ า

ค ว า ม ส า ม า ร ถ ท ี ่ จ ะ ก ิน ข อ ง แ ป ล ก ป ร ะ ห ล า ด ก ล า ย เ ป ็น เ อ ก ล ัก ษ ณ ์ข อ ง ช า ว จ ีน ไ ป เ ส ีย แ ล ้ว  น อ ก เ ห น ือ จ า ก  

ว ัฒ น ธ ร ร ม ก า ร ก ิน อ า ห า ร ท ี ่แ ต ก ต ่า ง แ ล ้ว จ ะ เ ห ็น ธ ร ร ม เ น ีย ม ใ น ก า ร ก ิน ข อ ง เ ห ล ือ ค ้ า ง จ น ก ว ่า จ ะ ห ม ด ซ ึ ่ ง ม ัก  

พ บ ใ น ค ร อ บ ค ร ัว จ ีน  ใ น ง า น ข อ ง น ัก เ ข ีย น ส ต ร ีค น อ ื ่น เ ซ ่น  เ ฟ  เ ห ม ีย น  อ ิ ง ก ็ก ล ่ า ว ว ่ า ม า ร ด า ข อ ง เ ธ อ ม ัก จ ะ  

ต ้อ ง ก ิน ข อ ง เ ห ล ือ จ น ห ม ด  ซ ึ ่ ง ล ูก ๆ  ก ็ต ้อ ง ก ิน ด ้ว ย  พ ฤ ต ิก ร ร ม ก า ร ร ับ ป ร ะ ท า น อ า ห า ร ใ น ล ัก ษ ณ ะ น ี ้ จ ึ ง ไ ม ' ใ ช ่  

เ ร อ ง แ ป ล ก ส ำ ห ร ับ ค ร อ บ ค ร ัว ช า ว จ ีน  อ ีก ท ั้งย ัง แ ส ด ง ใ ห ้ เ ห ็น ถ ึง ค ว า ม ย า ก ล ำ บ า ก ท ี ่ซ า ว จ ีน ต ้อ ง เ ผ ช ิญ เ พ ื ่ อ  

ค ว า ม อ ย ู ่ ร อ ด  แ ม ้ต ่อ ม า จ ะ ม ีค ว า ม เ ป ็น อ ย ู ่ท ี ่ ด ีข ึ ้น แ ต ่ก ็ย ั ง ต ิด ท ี ่ จ ะ ต ้อ ง ก ิน ข อ ง เ ห ล ือ ใ ห ้ห ม ด  จ น ก ล า ย เ ป ็น  

ค ว า ม เ ค ย ช ิน แ ล ะ เ ป ็น ภ า พ ล ัก ษ ณ ์ท ี ่ แ ส ด ง ค ว า ม ล ำ บ า ก ข อ ง ช น ก ล ุ ่ ม น ้อ ย ช า ว จ ีน ใ น ท ี ่ ส ุด  ล ัก ษ ณ ะ น ี ้ เ ป ็น  

ก า ร แ ส ด ง ถ ึง  “ ภ า ว ะ จ ำ ย อ ม ” ห ร ือ  Necessity ข อ ง ซ า ว จ ีน ไ ด ้ เ ป ็น อ ย ่ า ง ด ี  ค ือ จ ำ เ ป ็น ต ้อ ง ก ิน เ พ ื ่ อ ค ว า ม อ ย ู ่  

ร อ ด  ท ำ ใ ห ้ม ีค ว า ม ส า ม า ร ถ ก ิน ข อ ง ท ี ่ค น อ ื ่น ก ิน ไ ม ่ไ ด ้  แ ล ะ ห ้า ม ก ิน เ ห ล ือ

3.2.5 กลวิธีการเล่าเรื่อง กลวิธีการเล่าเรื่องมีความสำคัญมากในเรื่อง T h e  W o m a n  

W arrio r  เรื่องที่ผู้เล่าเรื่องเล่าจะมีทั้งเรื่องจริงที่มารดาเล่าให้ฟัง เซ่น เรื่องป้าท่ีเมืองจีนและเรื่องท่ีแต่งข้ึน 
ตามจินตนาการของเธอเซ่น พู่หลานอยู่ร่วมกัน ซึ่งเป็นการเล่าเรื่องลักษณะเดียวก ับที่แม่ของเธอเล่าให้ 
เธอฟังคือมีความจริงและจินตนาการอยู่ร่วมกันซึ่งเล้นแบ่งระหว่างความจริงกับจินตนาการนั้นไม่ได้ 
กำหนดแน่นอนตายตัว “เท fact, the line between fantasy and reality, in Kingston’s book as in 
her mother’s stories, is never strictly maintained and the narrative frequently crosses the

33 Ibid., p. 90.
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border.”34 ดังน้ัน จะเห็นว่าลักษณะการเล่าเรื่องของผู้เล่าเรื่องเป็นการเล่าเรื่องซ้อนกัน 2 ช้ัน ในเร่ืองน้ี 
จะแบ่งเป็นบทๆ การดำเนินเรื่องไม่ขึ้นอยู่กับการจัดลำดับเวลา แต่ละบทจะเป็นเร่ืองราวของตัวละคร 
สตรีแต่ละตัว ไม่มีตัวละครเอกเป็นศูนย์กลาง แต่ก็ไม่ได้ทำให้สูญเสียเอกภาพในการนำเสนอแก่นของ 
เร่ืองท้ังหมด เพราะผู้เล่าเรื่องแสดงความชัดเจนในการเสนอแก่นเรื่องรวมคือ ความชัดแย้งท้ังในระดับ 
ครอบครัวและในระดับลังคม ผู้เล่าเรื่องอยู่ในฐานะที่เป็นชนกลุ่มน้อยชาวจีนและเป็นสตรีจีนที่มีความ 
ขัดแย้งต่อลังคมที่ตนอาศัยอยู่

ในการเล่าเรื่องของคิงสตัน จะใช้สรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงหรือ first person (“I”) โดย “I 
จะเป็นทั้งผู้เล่าเรื่องเองและเป็นผู้ที่รับฟังเรื่องราวแล้วนำมาเล่าต่อ ลักษณะการเล่าจะเปิดเผย ตรงไป 
ตรงมาและแสดงความรู้สึกไม่ว่าจะเป็นรัก ชอบ โกรธ หรือเกลียด น้ัาเสียงในการนำเสนอเร่ืองและคำ 
พูดมีความขัดเจน ไม่ว่าจะเป็นการเสียดสี เยาะเย้ย ถากถาง แสดงความกดดัน ความขมขื่น ความ 
โกรธ และออกลักษณะขบถต่อลังคมจีน35 คือ ความคิดต่อต้านปรากฏอยู่ทุกบทเซ่น ในบทแรกท่ีเป็น 
เรื่องของป้าท่ีเมืองจีน ลักษณะขบถที่พบคือการเอาเรื่องเสื่อมเสียของครอบครัวมาเปิดเผยทั้งที่เป็น
เรื่องท่ีไม่มีใครต้องการพูดถึงและแม่ได้ลังห้ามไม่ให้บอกใคร “Don’t tell anyone you had an 
aunt."36 แต่ผู้เล่าเรื่องกลับนำมาเล่าและเอามาไว้เป็นบทแรก อีกทั้งยังแสดงความเห็นใจป้า ขณะที่คน 
ในครอบครัวปฏิเสธการมีตัวตนของเธอโดยส้ินเซิง

ล่วนในบทท่ีสอง เป็นการเล่าเรื่องจากจินตนาการนำเสนอภาพลักษณ์สตรีนักรบคือ 
ม่หลานเพื่อปฏิวัติภาพลักษณ์สตรีจีนแบบเดิมและสะท้อนภาวะขัดแย้งภายในใจของผู้แต่งที่ต้องการ 
ลบล้างภาพลักษณ์แบบเดิมของผู้หญิงจีนที่ถูกกดขี่เปลี่ยนเป็นภาพสตรีที่ได้รับขัยชนะ ผู้แต่งนำสอง
บทน้ีมาไว้ติดกันเพื่อแสดงภาพลักษณ์ตรงข้ามของสตรีจีนให้เห็นชัดเจน และผู้แต่งแสดงออกอย่างชัด 
เจนถึงความต้องการที่จะเป็นสตรีนักรบในยุคปัจจุบันคือการต่อล้เพื่อแสดงความเป็นจีนในสังคมที่แตก 
ต่างและต่อส์ในฐานะที่เป็นสตรีจีนด้วย ด้วยการนำเสนอเรื่องราวอันเป็นประสบการณ์ล่วนบุคคลใน 
ฐานะที่เป็นชาวอเมริกันเชื้อสายจีนและเป็นผู้หญิงจีนคนหนึ่ง ในบทท่ี 3, 4 และ 5 จะเป็นเรื่องเล่าของ

Maxine Hong Kingston in a letter to Amy Ling dated 28 April 1988. cited in Amy Ling, Between 
Worlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p. 121.

35 Amy Ling, Between Worlds: Women Writers o f Chinese Ancestry, p.120.

36 Maxine Hong Kingston, The Woman Warrior, p. 15.
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ม า ร ด า  เ ร ื ่อ ง ข อ ง น ้า  แ ล ะ เ ร ื ่ อ ง ข อ ง ผ ู ้ เ ล ่ า เ ร ื ่ อ ง เ อ ง  ซ ึ ่ ง เ ส ีย ง ท ี ่ เ ล ่ า ก ็จ ะ ข ้ า ม ไ ป ม า ร ะ ห ว ่า ง แ ม ่ก ับ ผ ู ้ เ ล ่ า เ ร ื ่ อ ง ซ ึ ่ ง  

เ ป ็น ล ูก  เ ป ็น ก า ร เ ล ่ า เ ร ื ่ อ ง  2  ช ั ้น โ ด ย ม ีล ูก ส า ว เ ป ็น ผ ู ้ เ ล ่ า เ ร ื ่ อ ง ท ี ่ม ีแ ม ่ เ ป ็น ผ ู ้ เ ล ่ า อ ีก ท ีห น ึ ่ ง

นอกจากนี้คิงสตันได้นำกลวิธีการเล่าเรื่องโดยใช้ตำนานจีนมาใช้ในการยืนยันความ 
เป็นชาติของตน แม้ว่าการนำเอาตำนานมาใช้จะไม่ใช่เรื่องใหม่ แต่เมื่อนำมาใช้ในงานลักษณะที่เกี่ยว 
กับซนชาติ ความเป็นชนกลุ่มน้อยทำให้เรื่องมีความชัดเจน เพราะการใช้ตำนานนั้นเป็นการเสนอภาพที่ 
มีความสมบูรณ์ในตัวเองอยู่แล้ว เนื่องจากตำนานเป็นสิ่งที่เกิดจากการลังสมถ่ายทอดทางวัฒนธรรม 
ของคนกลุ่มหน่ึง แสดงถึงการมีประวัติศาสตร์และประเพณีที่เติบโตข้ามกาลเวลา สำหรับชาวจีน-
อเมริกันตำนานจีนถือเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงความเป็นมาและยืนยันความเป็นชาติจีนซาวอเมริกันเชื้อสาย 
จีนที่อาศัยอยู่ในลังคมอเมริกันกระแสหลักนั้นอยู่ในภาวะลำบากที่จะประกาศความมีอยู่ (existence) 
เพราะเป็นเพียงชนกลุ่มน้อย การที่สามารถบอกเล่าประวัติศาสตร์ความเป็นมาของตนเองจึงเป็นเครื่อง 
พิสูจน์ประการหนึ่งในการยืนยันความสำศัญนี้37

ค ิงสต ันนำตำนานม ่หลานเด ิมท ี่เป ็นท ี่ร ู้จ ักก ันด ีอย ู่แล ้วมาอ ้างถ ึงโดยตรง และใช ้เค ้า 

โครงเด ิมท ี่เป ็นท ี่ร ู้จ ักอย ู่แล ้ว ม ่หลานเป ็นว ีรสตร ีในประว ัต ิศาสตร ์จ ีน  ม ีช ีว ิตอย ู่ในราชวงศ ัเล ี้ยง (L ia ng  

D yna s ty ) ป ร ะ ม า ณ 500  ป ีก ่อนคร ิสตกาลม ่หลานได ้ปลอมต ัวเป ็นชายร ับ ใช ้กองท ัพ อย ู่น านถ ึง  1 2 ปี 

โดยไม ่ม ีใครร ู้ว ่าเธอเป ็นผ ู้หญ ิง ชาวจ ีน ในย ุคต ่อมาจะร ู้จ ักก ิตต ิศ ัพท ัใน เร ื่อ งความกล ้าหาญ ของเธอท ี่ไป  

ออกรบแทนบ ิดาท ี่แก ่ชรา และสามารถทำศ ึกกับข ้าศ ึกจนได รั้บช ัยชนะ และได ้ร ับการยกย ่องเช ิดช ูเป ็น  

เก ียรต ิแก ่วงศ ัตระก ูล ตำนานของม ู่หลานได ้ถ ูกเล ่าต ่อก ันมาเป ็นทอดๆ เป ็นล ักษณ ะปากต ่อปาก และ 

อย ู่ในร ูปแบบต ่างๆ คือ บทเพลงร ้องของเด ็ก หร ือเป ็นบทกว ีล ันๆ37 38

37 การใช้ตำนาน หรือขนบมุฃปาฐะเป็นลักษณะหนึ่งของวรรณกรรมสมัยใหม่ที่เขียนโดยชนกลุ่มน้อย หรือ 
งานเขียนแนวหลังยุคอาณานิคม (Post-Colonial Literature) ตัวอย่างงานศึกษาวรรณกรรมดังกล่าวเช่น The 
Signifying Monkey: A Theory of African-American Literary Criticism ของ Henry Louis Gates Jr. ซึงศึกษา 
งานของชนกลุ่มน้อยผิวดำในอเมริกา mzThe Empire Writes Back: Theory and Practice in Post-Colonial 
Literature ชอง Bill Ashcroft, Gareth Griffiths และ Helen Tiffin ซึ่งศึกษาวรรณกรรมหลังยุคอาณานิคมที่ใช้องค์ 
ประกอบของวัฒนธรรมท้องถิ่นยืนยันอัตลักษณ์ของตน

38 William Frederick Meyers, Chinese Reader’s Manual: A Handbook of Biography, History, 
Mythology, and General Literary References (Shanghai: Presbyterian Mission Press, 1924) p. 170. trans 
Amy Ling, Between Worlds, p. 159.
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ส่วนมู่หลานที่เขียนขึ้นใหม่ตามจินตนาการของเธอ ใช้ซ่ือตอนว่า “W h ite  T ig e rs ” เป็น 
ซื่อปาที่มีเสือสีขาว ซึ่งตัวละครมู่หลานเข้าไปผจญภัย โครงเรื่องตำนานเดิมกับตำนานใหม่เหมือนกัน 
คือบ้านเมืองถูกข้าสีกรุกราน บิดาที่แก่ชราถูกเกณฑ์เข้าเป็นทหาร ลูกสาวได้รับทราบข่าวจึงอาสาไป 
ออกรบแทนบิดาและรบได้ชัยชนะ แต่ในตำนานใหม่จะมืการสร้างตัวละครวีรสตรีให้มีลักษณะที่เข้ม 
แข็ง มีความเป็นนักรบ กล้าหาญ ขณะเดียวกันก็ยังเป็นลูกสาวของครอบครัวจีน เป็นภรรยาและแม่

ลักษณะการประพันธ์ตำนานมู่หลานในแบบฉบับของคิงสตัน พบลักษณะที่เหนือจริง 
ที่มักปรากฏในนิทานหรือนิยายปรัมปราโดยได้จำลองบรรยากาศที่เหนือจริงออกมาอย่างชัดเจน ไม่ว่า 
จะเป็นการเปิดเรื่องที่ให้ตัวละครนั้นได้ติดตามนกขึ้นไปอยู่บนภูเขาสูงอันไกลร้างจากผู้คน และ!!กฝน 
ศิลปะการต่อล้ เพื่อให้ตัวละครกลับมากอบกู้บ้านเมืองจากการรุกรานของศัตรู การบรรยายจะเป็นแนว 
แฟนตาซี ทำให้ผู้อ่านรู้สึกว่าผู้เล่าจงใจสร้างตำนานใหม่ที่มีความเหนือจริงเพื่อสื่อภาพลักษณ์สตรีที่มี 
ความเก,งกล้า เซ่น ความสามารถในการควบคุมร่างกาย ไม่ว่าจะเป็นการใช้สายตา การเลียนเสียง 
นกฮูก ค้างคาว การวิ่งเร็วเหมือนกวาง และการกระโดดข้ึนท่ีสูง

“After five years my body became so strong that I could control 
even dilations of the pupils inside my irises. I could copy owls and bats, 
the words for “hat” and “blessing” homonyms. After six years the deer let 
me run beside them. I could jump twenty feet into the air from a standstill, 
leaping like a monkey over the hut.” 59

ด ้ว ย ล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ก า ร น ำ เ ส น อ เ ร ื ่ อ ง แ น ว แ ฟ น ต า ซ ีท ำ ใ ห ้ส ื ่ ง ท ี ่ เ ป ็น ไ ป ไ ม ่ไ ด ้ ใ น ช ีว ิต จ ร ิ ง เ ก ิด  

ข ึ ้น ไ ด ้  ฉ ะ น ั ้น ก า ร ใ ช ้ต ำ น า น ใ น เ ร ื ่ อ ง น ี ้ จ ึ ง ม ืค ว า ม ส ำ ค ัญ  เ พ ร า ะ ส ร ้ า ง ใ ห ้ผ ู ้ห ญ ิง ท ำ ใ น ส ื ่ ง ท ี ่ ไ ม ่ส า ม า ร ถ ท ำ ไ ด ้  

ใ น โ ล ก แ ห ่ ง ค ว า ม เ ป ็น จ ร ิ ง  ผ ู ้ ห ญ ิ ง ม ืค ว า ม เ ก ่ ง ก า จ ส า ม า ร ถ ป ร ะ ด ุจ ช า ย  ส ่ ว น ใ ห ญ ่ต ำ น า น แ ล ะ ป ร ะ ว ัต ิ  

ศ า ส ต ร ์ม ัก จ ะ ย ก ย ่อ ง ว ีร บ ุร ุษ ท ี ่ เ ป ็น ผ ู ้น ำ ก อ บ ก ู ้บ ้ า น เ ม ือ ง  ข ับ ไ ล ่ศ ัต ร ู  แ ต ่ ใ น ก ร ณ ีน ี ้ ก ล ับ เ ป ็น ผ ู ้ห ญ ิง ท ี ่ท ำ ท ุก  

อ ย ่ า ง ไ ด ้แ บ บ ช า ย แ ล ะ ท ี ่ ส ำ ค ัญ  ผ ู ้แ ต ่ ง ย ั ง ใ ส ่ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น ก า ร เ ป ็น ภ ร ร ย า  แ ล ะ เ ป ็น แ ม ่ใ ห ้ก ับ ต ัว ล ะ ค ร น ี ้  

ด ้ว ย  จ ึง ท ำ ใ ห ้ส ต ร ี ใ น ต ำ น า น น ี ้ม ืค ว า ม ส ม บ ูร ณ ์แ บ บ เ พ ร า ะ เ ป ็น ท ั ้ ง ล ูก ส า ว ท ี ่ท ำ ห น ้า ท ี ่แ ท น บ ิด า  เ ป ็น ภ ร ร ย า

39 Maxine Hong Kingston, The Woman Warrior: Memoirs o f a G irlhood among Ghosts, p. 23.
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และเป็นแม่ที่ให้กำเนิดบุตรซึ่งเป็นไปตามบทบาทที่ได้กำหนดไว้ให้กับผู้หญิงจีน และยังเป็นนักรบท่ีมี 
ความกล้าหาญ สามารถออกรบแบบผู้ชายด้วย

จุดมุ่งหมายของการนำตำนานมู่หลานมาใช้ เพ่ือเป็นการสะท้อนภาพลักษณ์สตรีที่ 
สมบูรณ์แบบตามจินตนาการของคิงสตัน ซึ่งอาจไม่ได้หมายความถึงความสามารถในการออกรบเพื่อ 
กอบกู้บ้านเมืองตามท้องเรื่องเท่านั้น แต่ต้องการสื่อภาพความแกร่งและเข้มแข็งของสตรีที่สามารถลุก 
ขึ้นมาเรียกร้องสิทธิของตนเอง ภาพลักษณ์สตรีนักรบของมู่หลานจึงเป็นการสื่อความหมายความ 
ต้องการเป็นนักรบสตรียุคใหม่ของผู้แต่ง ขณะเดียวกันก็ทำหน้าที่อย่างสมบูรณ์ตามบทบาทของสตรีจีน

3.3 The Joy Luck Club : ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ท ่าม ก ล างค วาม ข ัด แย ้งข อ งแ ม ่ช าวจ ีน  ก ับล ูกสาว 
อเมริกัน

The Joy  Luck C lub  เป็นนวนิยายเรื่องแรกของเอมี่ ตัน ซึ่งประพันธ์ในปีค.ศ.1989 
และเป็นนวนิยายที่ประสบความสำเร็จอย่างสูง ได้รับการตีพิมพัซ้ําหลายครั้งและถูกนำไปสร้างเป็น 

ภาพยนตร์ในเวลาต่อมา นวนิยายเรื่องนี้ถูกแปลเป็นภาษาไทยใช้ซื่อว่า มาจากสองฝ ังฟ ิา

แ ก ่น เร ื่อ งส ำค ัญ ท ี่ผ ู้เข ีย น น ำ เส น อ ค ือ  ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ท ่าม ก ล างค ว าม ข ัด แ ย ้งข อ งค น ร ่น  
แ ก ่น เร ื่อ งห ล ัก ท ี่ผ ู้เข ีย น น ำ เส น อ ค ือ  ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ท ่าม ก ล างค ว าม ข ัด แ ย ้งข อ งค น ร ุ่น แ ม ่ซ ึ่ง เป ็น ต ัว แ ท น  

ต ะ ว ัน อ อ ก ก ับ ค น ร ุ่น ล ูก ซ ึ่ง เป ็น ต ัว แ ท น ต ะ ว ัน ต ก  ป ัญ ห า ค ว า ม ข ัด แ ย ้งท า งค ว า ม ค ิด ระ ห ว ่า งค ว า ม เป ็น  
ต ะ ว ัน อ อ ก แ ล ะ ค ว า ม เป ็น ต ะ ว ัน ต ก  ท ำ ให ้เก ิด ก า รป ะ ท ะ ก ัน ระ ห ว ่า งท ั้งส อ งว ัฒ น ธ รรม แ ล ะ ป ระ เม ิน ว ่า  

ต ะ ว ัน อ อ ก ก ับ ต ะ ว ัน ต ก ส ิ่ง ไห น ม ืค ุณ ค ่าม า ก ก ว ่า  รว ม ถ ึงก ารค ล ี่ค ล าย ค วาม ข ัด แ ย ้ง ระ ห ว ่า งแ ม ่-ล ูก  ใน  

ขณ ะท ี่แก ่น เร ื่อ งรองค ือ  ก ารต ระห น ัก ถ ึงค ุณ ค ่าข อ งต น เอ งใน ฐ าน ะส ต ร ีจ ีน  เม ื่อม าอย ู่ใน ล ังค ม ตะว ัน ต ก  
ย ัง ไม ่ส า ม ารถ ห ล ีก พ ้น ส ภ าพ ก ารถ ูก ก ด ข ี่จ า ก ผ ู้ช าย ได ้ จ ึงม ืก ารต ั้งค ำถ าม ว ่าส ถ าน ภ าพ ข อ งส ต ร ีน ั้น แ ท ้ 

จ ร ิงแ ล ้ว ได ้ร ับ ก ารแก ้ไขแล ะป ล ด ป ล ่อ ย อ ย ่างแท ้จ ร ิงห ร ือ ไม ่ ห ร ือ ว ่าป ัญ ห าส ต ร ีน ั้น เป ็น ป ัญ ห าส าก ล ท ี่ย ัง  
คงรอการแก ้ไข แม ้ว ่า เวลาจะผ ่านไป นานแค ่ไหน ก ็ตาม

3.3.1 ความข ัดแย ้งระหว่างแม ่ซาวจีน-ล ูกสาวอเมร ิก ัน เร ื่อ ง น้ีได้นำเสน อภ าพ  
ล ัก ษ ณ ์ค วาม เป ็น จ ีน แบ บ เด ิม  แล ะค วาม เป ็น จ ีน ใน ล ังค ม ต ะว ัน ต ก ผ ่าน ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์อ ัน ล ึก ซ ึ้ง ระห ว ่า ง  
แม ่และล ูกสาว 4 ค ู่ค ือ ชูห ยวน  วู (รนyuan Woo) ก ับ จ ิงเห ม ย ว ู(ขing-Mei Woo) ห ร ือ จูน, แอนเหม ย ชู
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(An-m ei Hsu) ก ับ โรส  ชู จ อ ร ์แ ด น  (Rose Hsu Jordan), ส ิน โด  ยอง (U ndo Jo n g )n บ เว เวอ ร ์ล ี ยอง 
(W averly Jong) และห ย ิงห ย ิง  เซ น ต ์แ ค ล ร ์ (Y ing-y ing  St. C lair) ก ับ ล ีน ่า  เซ น ต ์แ ค ล ร ์ (Lena St.C lair) 

โดย  “ส โม ส ร,โซ ค ด ีม ีส ุข ”40(The Joy Luck Club) เก ิด จ าก ก ารรวม ต ัว ข อ งก ล ุ่ม เพ ื่อ น ส ต ร ีจ ีน  ซ ึ่งม ารวม  

ต ัว เพ ื่อท ำก ิจก รรม ค ือ  ก ารเล ่น ไพ ่น ก ก ระจ อ ก  แ ล ะพ บ ป ะส ังส รรค ์ส โม ส รระห ว ่างเพ ื่อ น ฝ ูง  และท ี่ส โม สร 

โซ ค ด ีม ีส ุข น ี้เอ ง เป ็น ท ี่ม า ข อ งก า รถ ่า ย ท อ ด เร ื่อ ง รา ว ต ่า งๆ  ระ ห ว ่า งห ญ ิงร ุ่น แ ม ่ท ั้ง  4 ค น ซ ึ่งแ ต ่ล ะค น ก ็ม ี 

อด ีต ม ีค วาม เจ ็บ ป วด ใน ช ีว ิต แต ่ห น ห ส ังท ี่เม ือ งจ ีน  แล ะพ าก ัน ม าเร ิ่ม ต ้น ช ีว ิต ให ม ่ท ี่สห ร ัฐอ เม ร ิกา

-ค'วามสัมพันธ์คู่ชูหยวน วูกิบจูน วู
จ ุด เร ิ่ม ขอ งเร ื่อ ง เก ิด จากก ารเล ีย ช ีว ิต ของต ัวละค รซ ูห ย วน  ผ ู้เป ็น ม ารดาอย ่างกะท ัน ห ัน  

ท ำให ้ล ูก สาวค ือจ ูน ได ้ระล ึก ย ้อน ไป ถ ึง เร ื่อ งราวใน อ ด ีต ท ี่ม ารด าเคย เล ่าให ้ฟ ัง  ค ือ เร ื่อ งท ี่ม ารดาได ้ท ิงล ูก  
สาวฝาแฝด ไว ้ท ี่เม ืองท ุ้ย ห ล ิน เม ื่อช ่วงท ี่ญ ี่ป ่น บ ุก เม ืองจ ีน  และเป ็น จ ุด เร ิ่ม ต ้น ท ี่ท ำให ้จ ุน กล ับ ม าสน ใจเร ือ ง  
เม ืองจ ีน  ท ั้งท ี่ก ่อน ห น ้าน ี้เธอป ฏ ิเสธค วาม เป ็น จ ีน โด ย เฉพ าะอย ่างย ิ่ง เร ื่อ งท ี่ม ารด าเล ่า เก ี่ย วก ับ เม ือ งจ ีน  

รวม ท ั้ง เร ื่อ งการเล ่น ไพ ่น ก ก ระจอกของสโม ส รโซค ด ีม ืส ุข เพ ราะภ าพ ท ี่ป ราก ฏ ใน ความ ค ิด ของเธอค ือ  
เร ื่อ ง เก ี่ยวก ับ เม ือ งจ ีน เป ็น เห ม ือน เร ื่อ งใน น ิท าน ซ ึ่งต อน จบ จะเป ล ี่ยน ไป ท ุกคร ั้งและไม ,ได ้เป ็น เร ื่อ งจร ิง

“ I never thoug h t my m other’s K w e ilin ’s story was anyth ing but a
Chinese fa iry  tale. The ending a lw ays ch a n g e d ....... The story a lw ays grew

and g re w ."41
“ เท those days, before m y m other told me her Kweilin story, I im agined 

Joy Luck w as a sham efu l C h inese custom , like the secret gathering  o f the 
Ku K lux Klan or the tom -tom  dances o f TV  Indians preparing fo r w a r.”42

จะเห ็นว ่า  ต ัวละค รจ ุน ได ้แบ ่งแยกความ เป ็น จ ีน ออกจากค วาม เป ็น อ เม ร ิก ัน ของเธอ

40 คำว่า “สโมสรโซคดีมีสุข" (The Joy Luck Club) ใช ้ตามฉบับแปลภาษาไทย มาจากสองฝังฟ้า โดย 
จิตราภรณ์วนัสพงค์ (นนทบุรี: สำนักพิมพ์เจนเดอร์เพรส, 2536)

41 Amy Tan, The Joy Luck Club.(Great Britain: Random House, 1994), p.25.

42 Ibid., p. 28.
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ภาพลักษณ์ของสโมสรโซคดีมีสุขสำหรับเธอคือ กิจกรรมของชาวจีนที่ดูพิลึกประดักประเดิดและเป็น
สมาคมลับที่น่าอับอาย งมงายคล้ายลัทธิคลู คลักลั แคลนหรือการเต้นรำทรงเจ้าเข้าผีของชาว
อินเดียนแดงโดยที่เธอเองไม่รู้ความหมายและเนื้อแท้ของมัน การมองภาพเมืองจีนและสโมสรโชคดีมี 
สุขจึงเป็นการประเมินความเป็นจีนที่ผิวเผินและปราศจากความเข้าใจอันถ่องแท้ ภาพลักษณ์เหล่านี้ 
เปรียบเสมือนตัวแทนความเป็นตะวันออกที่เธอไม่อาจเข้าใจ ในขณะท่ีเธออยู่ในโลกปัจจุบันท่ีเป็น
ลังคมอเมริกันเต็มที่ เธอมีชื่อฝรั่งและทำงานให้กับคนอเมริกัน ในวงสนทนาของป้าทำให้เห็นว่า ซนรุ่น 
ใหม่เป็นตัวแทนของความเป็นอเมริกา โดยการใช้ช่ือแบบฝร่ัง ทั้งที่รูปร่างหน้าตายังคงเป็นจีนอยู่ ใน 
ขณะที่คนรุ่นถ่อนจะยังใช้ซื่อจีนอยู่

“Her name is June. They all go by their American nam es,” says Auntie Ying. 
“That’s okay." I say, and I really mean it. เท fact, it’s even becoming 
fashionable for American-born Chinese to use their Chinese names.43

จากบ ท ส น ท น าย ังแสด งให ้เห ็น ถ ึง  ค ่าน ิยม ท ี่เป ล ี่ยน แป ลงไป ท ี่เก ิด ข ึ้น ก ับ ค น จ ีน ร ุ่น ให ม ่ 
การใช ้ช ื่อจร ิงท ี่เป ็น ภ าษ าจ ีน ก ล ับ ก ลาย ม าเป ็น ท ี่น ิย ม อ ีก  แต ่เป ็น การน ิยม เพ ียงผ ิว เผ ิน ตาม สม ัยน ิยม เท ่า  

น ั้น ไม ่ได ้ต ระ ห น ัก ถ ึงคุณค ่าแล ะค วาม สำคัญท ี่แท ้จร ิง  ในระยะแรก  ค นจ ีนล ่วนให ญ ่เม ื่อม าถ ึงอ เม ร ิกา 

แล ้วก ็ม ักจะเป ล ี่ยน ช ื่อ เพ ื่อ ให ้เป ็น สากล  คือใช ้ช ื่อฝร ั่ง  บ ้างก ็ป ลอม ช ื่อ  พ ยายาม ลบ ภ าพ คน เก ่าออกไป  
และสร ้างภ าพ ล ักษ ณ ์ท ี่เป ็น อ เม ร ิก ัน  เพ ื่อ ให ้เข ้าก ับ สถาน ท ี่และบ รรยากาศ แบ บ อเม ร ิก ัน  คนร ุ่นล ูกจ ึงใช ้ 

ช ื่อฝร ั่งแท บ ท ั้งส ิ้น  อย ่างไรก ็ตาม  เอมี่ ต ัน ได ้ใส ่ความ เป ็น จ ีน ให ้ก ับ ต ัวละครล ูกสาวค ือจ ูน ท ี่แม ้ตอน แรก  

จะป ฏ ิเสธว ิถ ีความ เช ื่อ  และความ ค ิดแบบ จ ีน  แต ่ในท ี่ส ุดก ็กล ับ ยอม ร ับ อย ่างเต ็ม ใจ  จ ูนตระหน ักถ ึงความ  

เป ็น จ ีน ของตน เม ื่อ ได ้กล ับ ม าย ังเม ือ งจ ีน เป ็น คร ั้งแรก  เธอกล ่าวว ่า “ฉ ัน ก ำล ังจะก ล าย เป ็น ค น จ ีน ” “The 

m inute our train leaves the Hong Kong border and enters Sheuzhen, China, I feel d ifferent. I 

can feel the skin on my forehead  ting ling, ... I am becom ing C h inese .”44 แสดงว ่าก ่อนหน ้าน ี 
เธอ ไม ่ได ้ม ีค วาม ร ู้ส ึกล ึกซ ึ้ง เก ี่ย วก ับ การเป ็น ค น จ ีน  แม ้ว ่าก ่อน ห น ้าน ื้แม ่ได ้ย ํ้าถ ึงความ เป ็น จ ีน ด ้วยคำพ ูด  

ว่า “ เม ื่อ เก ิด เป ็นคนจ ีนแล ้ว  ก ็อด ท ี่จะร ู้ส ึก แล ะค ิด แบ บ ค น จ ีน ไม ่ได ้” " . . .  O nce you are born Chinese,

43 Ibid., p. 37.

44lb id „ p. 267.
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you cannot help but feel and think Chinese.” 45 สำนึกแห่งความเป็นจีนเกิดขึนในตัวเธอหลังจากที่ 
ฟังแต่เรื่องเล่า การกลับบ้านเกิดซึ่งคือเมืองจีนเหมือนกับการกลับไปหาตัวตนที่แท้จริง การรู้ว่าตนเอง 
เป็นใครและได้คำตอบว่าแท้จริงแล้วก็คือคนจีน ซึ่งลูกสาวเข้าใจและตระหนักถึงคุณค่าที่แท้จริงของวิถี 
และแนวคิดแบบจีน นอกจากหน้าตาที่เป็นจีน ความเป็นจีนในสายตาของลูกสาวอเมริกันได้รับการ 
ประเมินค่าใหม่ หลังจากที่เธอคิดถึงแต่ความเป็นจีน ในฐานะด้านตรงข้ามกับอเมริกัน

ตัวละครสตรีเชื้อสายจีนเหล่านี้ได้พยายามที่จะแสดงความเป็นปัจเจกบุคคลของตน 
ที่มืความเป็นจีนออกมาท่ามกลางความแปลกแยกในลังคม การเดินทางกลับไปยังเมืองจีน หมายถึง 
การกลับไปหารากเหง้าเดิมของตนเอง การได้กลับไปรู้จักสถานท่ีท่ีแม่ของเธอได้จากมา จากตะวันตก 
ไปล่ตะวันออก เหมือนกลับล่อ้อมอกของมารดาสำหรับซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่จากบ้านมาด้วยเหตุ 
ผลที่ต่างกัน การคลี่คลายเกิดขึ้นเมื่อสตรีเชื้อสายจีนเหล่านี้ได้ตระหนักในความเป็นจีนที่อยู่ภายในของ 
ตนเอง แม้ว่าจะเป็นเพียงชนกลุ่มน้อย แต่1ไม่'ใช่ผู้ท่ี1ไร้ตัวตน

-ความสัมพ้นธ์คู่แอนเหมย ชูกับ โรส ชู จอร์แดน
ภาพลักษณ์ความเป็นจีน กับ อเมริกันท่ีปรากฏในคู่ แอนเหมย ชู กับลูกสาวคือ โรส 

ชู จอร์แดนแสดงความขัดแย้งระหว่างแม่กับลูกสาวซึ่งเป็นลี่งที่เกิดชื้นอยู่เสมอ ในตอนแรก โรสน้ันยึด 
ถือคติแบบตะวันตกมาตลอด ภาพลักษณ์ความเป็นตะวันออก ในฐานะด้านตรงข้ามกับตะวันตกในdé

ความคิดของเธอมือยู่ขัดเจน และความเป็นตะวันตกยอมดีกว่าตะวันออกอย่างแน่นอน ซึ่งความคิด 
ของเธอแทบจะเป็นการคิดและพิจารณาจากมุมมองจากคนตะวันตก ท้ัง  ๆ ที่เธอเป็นซาวอเมริกันเชื้อ 
สายจีน สำหรับโรสเธอเรียนรู้ที่จะเลือกความคิดที่ดีที่สุด คนจีนย่อมมีความคิดแบบจีน คนอเมริกันก็ 
มีความคิดแบบอเมริกัน แต่ล่วนใหญ่แล้วความคิดแบบอเมริกันมักจะดีกว่า

“Over the years, I learned to choose from the best opinions. Chinese 
people had Chinese opinions. Americans people had American opinions.
And in almost every case, the American version was much better."46

45 Ibid., p. 267.

46 Ibid., p.191.
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จากคำกล่าวข้างต้นแสดงทัศนคติของซาวอเมริกันเชื้อสายจีนรุ่นใหม่ที่มองว่า ความ 
คิดแบบอเมริกันย่อมเหนือกว่าจีนโรสคิดและเลือกตัดสินใจโดยใช้มาตรฐานอเมริกันซึ่งเธอคิดว่าดี 
กว่าแน่นอน และด้วยความเชื่อในมาตรฐานอเมริกัน ทำให้เธอเลือกแต่งงานกับผู้ชายอเมริกัน ซึ่งอาจ 
มองว่าเป็นความพยายามต้องการหลีกหนีจากวัฒนธรรมเดิมที่เป็นจีน อย่างไรก็ตามความเชื่อของเธอ 
ถูกตั้งคำถามเมื่อเกิดปัญหากับชีวิตคู่ที่คิดว่าดีที่สุด เธอประสบปัญหาที่เมื่อพิจารณาลึกลงไปแล้วอาจ 
ไม่ต่างจากปัญหาที่เคยเกิดกับยายของเธอที่เมืองจีนโดยที่เธอไม่ได้ตระหนักว่าถูกกดฃี่จากผู้ชาย จะ 
เห็นว่าสถานภาพของผู้หญิงนั้นไม่ว่าจะอยู่ในสังคมจีนหริอสังคมอเมริกันก็ยังมีสภาพไม่ต่างกันมากนัก

-ความสัมพันธ์คู่ลินโด ยองกับ เวเวอร์ล่ี ยอง
นอกจากนี้ ยังเห็นความขัดแย้งในเรื่องของความเป็นตะวันตกในฐานะด้านตรงข้ามกับ 

ตะวันออกในแม่-ลูกอีกคู่คือ สินโด กับเวเวอรลี่ ในขณะที่สินโดต้องการให้เวเวอร์ลี่ผสมผสานเอาข้อดี 
ของทั้งความเป็นจีนและความเป็นอเมริกันมารวมกัน คือเติบโตและใช้โอกาสของความเป็นคนอเมริกัน 
เพ่ือให้ได้ชีวิตท่ีดีท่ีสุด ขณะเดียวกันเธอก็ต้องการให้ลูกสาวมีความเป็นจีน คิดและเข้าใจวิถีการดำเนิน 
ชีวิตแบบจีนด้วย โดยท่ีเธอเองไม่ได้ตระหนักว่า ในความเป็นจริงแล้วทั้งสองวิถีนั้นแตกต่างกันโดยสิ้น 
เชิง ไม่สามารถผสมผสานลงตัวได้อย่างที่เธอคิด และเวเวอร์ลี่เองก็มืความคิดไปในทางที่เป็นอเมริกัน 
อย่างเต็มที่ มีเพียงหน้าตาเท่านั้นที่เป็นจีน และเมื่อลูกสาวบอกว่าจะไปเมืองจีน และสงสัยว่าคนที่ 
เมืองจีนจะรู้หรือไม่ว่าเธอแตกต่างจากพวกเขา แม่ของเธอได้ให้คำตอบกับตัวเองว่าลูกสาวของเธอนั้น 
มีเพียงแค่ผิวพรรณและหน้าตาเท่านั้นที่เป็นจีน แต่ภายในเป็นอเมริกัน “How can she think she can 
blend in? Only her skin and her hair are Chinese. Inside--she is all American-made.”47

ข้อความข้างต้นเป็นการสร้างภาพให้เห็นขัดเจนว่า คนรุ่นลูกเซ่นเวเวอร์ล่ีน้ันถูกหล่อ 
หลอมให้เป็นอเมริกันเต็มท่ี ไม่ว่าจะเป็นท่าที การแสดงออกหรือการพูดจา มีเพียงแค่หน้าตาภายนอกที่ 
บอกว่าเธอเป็นคนจีน แต่ส่ิงท่ีเป็นตัวเธอจริงๆ นั้นเป็นอเมริกัน ซึ่งถ้าเวเวอร์ลี่กสับไปเมืองจีน ทุกคนก็ 
จะรู้ว่าเธอเป็นอเมริกัน ไม่ใช่คนจีน แม้แต่สินโดเองก็เซ่นเดียวกันเมื่อกลับไปเมืองจีน เธอเองก็พบว่า 
เธอกลายเป็นคนอื่นไปแล้ว ถึงแม้ว่าจะใช้ภาษาและทำตัวเหมือนคนที่นั้นและมีสำนึกของความเป็นจีน 
หากแต่ทุกคนก็มองเห็นความเป็นอเมริกัน มากกว่าความเป็นจีนในตัวของเธอ ในทางกลับกัน เม่ือเธอ 
เข้าไปอยู่ในสังคมของคนอเมริกันก็ยังถูกมองด้วยสายตาที่ซาวตะวันตกมองชาวตะวันออกคือ มองเห็น

47 Ibid., p.254.
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แต่ความเป็นอื่น ความรู้สึกแปลกแยกต่อสังคมจึงเป็นความรู้สึกที่ซาวจีน-อเมริกันต้องแบกรับไว้ สินโด 
มีความแปลกแยกเมื่ออยู่ในอเมริกา แต่เมื่อกสับไปเมืองจีนก็กลายเป็นคนแปลกหน้าสำหรับชาวจีน 
ด้วยกันอีก ทำให้เห็นภาวะที่แปลกแยกจากสังคมของคนรุ่นแม่ เหตุการณ์ในร้านตัดผมเป็นตัวอย่างที่ 
ทำให้เห็นถึง ภาวะท่ีถูกทำให้ไร้ตัวตนของสินโด ช่างทำผมอเมริกันจะมองและพูดกับภาพสะท้อนทาง 
กระจก แต่ไม่พูดกับคน ทั้งท่ีคนมีตัวตนนั่งอยู่ตรงนั้น เช่นเดียวกับ เวเวอร์ลี่ที่พูดโต้ตอบกับช่างผมผ่าน 
ทางกระจก ทั้งสองคนพูดกับเงาในกระจก แต่ไม่ได้มองเห็นถึงความมีตัวตนของคนๆ น้ันซ่ึงส่ิงท่ีสินโด 
ทำได้คือ การยิ้มรับ ในสายตาของซาวอเมริกันมองเห็นเพียงแค่ความเป็นจีนของเธอเท่านั้น ท้ังท่ีเธอ 
ยิ้มด้วยใบหน้าที่เธอคิดว่าเป็นอเมริกันแล้วก็ตาม ฯ smile. I use my American face. That’s the 
face Americans think is Chinese, the one they cannot understand.”48

จะเห็นว่า การแบ่งแยกระหว่างความเป็นอเมริกันกับจีนยังคงมือยู่ ซาวจีนในรุ่นแม่ไม่ 
สามารถกลมกลืนไปกับสังคมตะวันตกได้ แม้ว่าสินโดจะเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมตะวันตกก็ตาม 
แต่ก็ยังคงถูกกันออกจากสังคม แม้แต่ลูกสาวอเมริกันของเธอก็ปฏิบัติต่อเธอเหมือนที่ช่างผมทำ คือ 
ปฏิเสธความพยายามในการเข้ากับสังคมตะวันตกของคนรุ่นแม่ และนำภาพลักษณ์แม่ชาวจีนเข้ามา 
แทนที่ การใช ้คำว ่า ‘‘ใบหน้าของคนอเมริก ัน” (American face) ก ับคำว ่า “ใบหน้าของคนจีน” 
(Chinese face) สื่อให้เห็นถึงการแบ่งขั้วอย่างซัดเจนระหว่างจีนกับอเมริกัน ลูกสาวได้ทำให้แม่คนจีน 
กลายเป็นผู้ที่1ไร้ตัวตน โดยท่ีเธอไม่ได้รู้สึก จนกระทั้งมีคนบอกว่าเธอเหมือนกับแม่ของเธอคือ มืใบหน้า 
ชาวจีนเหมือนกัน ทำให้เธอเกิดความรู้สึกไม่พอใจ แสดงให้เห็นว่าเธอไม่ได้มีความภูมิใจในความเป็น 
จีนของเธอ และมองเห็นตนเองในฐานะที่เป็นอเมริกันมากกว่า ทั้งที่จริงแล้วเธอไม่อาจปฏิเสธอิทธิพล 
ความเป็นจีนที่สึบทอดมาจากแม่ของเธอได้

อย่างไรก็ตาม พบว่าซาวอเมริกันเชื้อสายจีนรุ่นลูกอย่างเวเวอร์ลี่จะสามารถกลมกลืน 
ไปกับสังคมตะวันตกมากกว่าคนรุ่นแม่ คำว่า “กฎแบบอเมริกัน” หรือ “American rules”49 ในเร่ือง 
นอกจากจะหมายถึง กฎกติกาในการเล่นเกมหมากรุกแล้ว ยังหมายถึงกฎหรือบรรทัดฐานตามแบบ 
สังคมอเมริกันด้วย ซึ่งเป็นคนละกฎกับสังคมจีน สตรีซาวอเมริกันเช้ือสายจีนในรุ่นใหม่ต้องเรืยนรู้ที่จะ 
ปร ับต ัวให ้เข ้าก ับกฎแห ่งความเปล ี่ยน แปลงเห ล ่าน ี้ เพราะเป ็นล ่วนหน ึ่งของการกลมกล ืน

Ibid., p.255.

49 Ibid., p. 96.
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(assimilation) ซึ่งเป็นวิถีการดำเนินชีวิตที่ซนกลุ่มน้อยซาวจีนจำต้องยอมรับเพื่อเข้ากับระบบของ 
อเม'ริกัน ดังน้ัน การที่ชนกลุ่มน้อยจะประสบความสำเร็จในสังคมอเมริกาจะต้องยอมรับกฎของเกม 
และทำตามนั้น ตัวละครสตรีรุ่นลูกได้แสดงให้เห็นถึงความพยายามกลมกลืนไปกับสังคมตะกันตก

เมื่อเปรียบเทียบความสัมพันธ์ของแม่-ลูกทุกคู่ จะพบปัญหาความขัดแย้งระหว่าง 
ความเป็นตะกันออกกับความเป็นตะกันตก ภาพลักษณ์ของแม่ที่เป็นตัวแทนความเป็นจีน และลูกสาว 
ที่เป็นตัวแทนอเมริกัน อาจกล่าวได้ว่าความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวอีกนัยหนึ่งคือ การโต้แย้งเพื่อประเมิน 
คุณค่าความเป็นจีนและอเมริกันของทั้งสองฝ่าย ความพยายามทำความเข้าใจและทำให้เกิดความสม 
ดุลระหว่างความเป็นตะกันออกและความเป็นตะวันตก The Joy Luck Club  เรียกร้องให้สตรีอเมริกัน 
เชื้อสายจีนรุ่นใหม่ได้หันกลับมามองถึงสิ่งที่คนรุ่นแม่ได้เผชิญมา แสดงให้เห็นถึงคุณค่าของความเป็น 
จีนที่อยู่ภายในตัวเธอ แม้ว่าภายนอกจะถูกฉาบด้วยความเป็นอเมริกัน

อย่างไรก็ตามในเรองภาพลักษณ์ความขัดแย้งระหว่างรุ่นที่เกิดกับซาวจีน-อเมริกันรุ่น 
แม่กับลูก ซาว-หลิง ชินเทีย วองซึ่งได้ทำการวิเคราะห์นวนิยายของซาวอเมริกันเชื้อสายจีนกล่าวว่า 
ความขัดแย้งระหว่างพ่อแม่ซาวจีนอพยพกับลูกชายและลูกสาวอเมริกันของตนเป็นการสร้างภาพที่ทรง 
อานุภาพมากที่สุดในการรับใช้แนวทางการครอบงำทางความคิดแบบอเมริกันกระแสหลัก ภาพที่ออก 
มาจึงเป็นภาพลูกชาย ลูกสาวผู้มีความรู้สูงล่ง และรักอิสระพยายามที่หลบหนีจากการบีบคั้นของพ่อ 
แม่ผู้-ล้าสมัยและเป็นเผด็จการ

“The notion of cultural conflict between the immigrant and American 
born generations-the enlightened, freedom-loving son or daughter 
struggling to escape the clutches of backward, tyrannical parents— 
is one of the most powerful “movies” ever created to serve hegemonic 
American ideology,"50

อย่างไรก็ดี แม้ว่าความขัดแย้งระหว่างพ่อแม่ชาวอพยพกับลูกที่เป็นพวกก้าวหน้า

Sau-Ling Cynthia Wong, Reading Asian Am erican Literature: From Necessity to

Extravagance (New Jersey: Princeton University Press, 1993), p. 41.
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จะเป็นภาพที่เกิดขึ้นจากการครอบงำทางความคิดแบบอเมริกัน แต่สำหรับผู้แต่งที่เป็นคนรุ่นหลังได้ 
เสนอแนวทางที่ทำให้เกิดความลงตัวหริอสมดุลได้ดีที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ ด้วยการยอมรับและ 
ตระหนักในความเป็นจีนของตัวละครเชื้อสายจีนท่ามกลางความแตกต่างในลังคมอเมริกัน คือ การให้ 
คุณค่ากับทั้งสองวัฒนธรรม ผู้เขียนได้พยายามเน้นประเด็นเรื่องการกลับไปดูอดีตหริอที่มาของคนรุ่น 
แม่เพื่อให้คนรุ่นปัจจุบันได้รู้จักตนเองดียิ่งขึ้น เป็นแนวคิดที่พยายามสร้างความสมดุลในการดำเนิน 
ชีวิตของซนกลุ่มนี้ เพราะคนเหล่านี้ไม่ใช่ทั้งคนอเมริกันกระแสหลัก หากแต่ก็ไม่ใช่คนจีนรุ่นพ่อแม่อีก 
เช่นกันจึงต้องมีการประนีประนอมในการที่จะทำให้ไปได้กับท้ังสองลังคม จะเห็นว่านักเขียนสร้างแนว 
ทางให้กับชาวอเมริกันเชื้อสายจีนในรุ่นของตนให้อยู่ในความสมดุล คือ ไม่ถูกครอบงำทางความคิด 
ตามแบบอเมริกันกระแสหลักและกลับไปมองที่คุณค่าในวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ โดยตระหนักว่า 
ความขัดแย้งระหว่างรุ่นท่ีต่างเป็นตัวแทนของจีนกับของอเมริกันนั้นไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้

3.3.2 ภาพลักษณ ์ท ี่แสดงวัฒนธรรมการก ินของชาวจีน เช่นเดียวกับนักเขียน 
สตริก่อนหน้าน้ีท้ัง 2 คน เอม่ี ตันได้ใช้ภาพลักษณ์การกินของซาวจีนท่ีเป็นแบบฉบับ (stereotype) เพ่ือ 
แสดงให้เห็นลักษณะเฉพาะของกลุ่ม เช่น ฉากการเข้าครัวทำเกี๊ยวของแอนเหมยในบทแรกเพื่อเลี้ยง 
สมาซ ิกของสโมสรโซคด ีม ีส ุข “She is stuffing wonton, one chopstickjab of gingery meat 
dabbed onto a skin and then a single fluid turn with her hand that seals the skin into the 
shape of a tiny nurse’s cap .’’ (p. 30) ซึ่งดูเหมือนจะเป็นภาพลักษณ์แบบฉบับของสตรีจีนที่จะต้อง 
แสดง,ฝืมีอในการทำอาหารเพื่อให้เป็นที่ยอมรับในลักษณะเดียวกับเจด สโนวัวองจะมีการบรรยาย 
ลักษณะครัวจีน และบรรยากาศของการรับประทานอาหารร่วมกัน เอม่ี ตัน จะเน้นการบรรยายและให้ 
ภาพวัฒนธรรมการกินและความเป็นอยู่ของคนในไซน่าทาวน์ การบรรยายร้านรวงในตรอกเวเวอร์ลี่ 
เพลซในไซน่าทาวน์ซึ่งเป็นที่ที่นักท่องเที่ยวต่างชาติมักเข้าไปเพื่อดูของกินที่เป็นท้องถิ่นของจีน ตลาด 
ปลาและสีสันของไซน่าทาวน์กลายเป็นภาพลักษณ์แบบฉบับของไซน่าทาวน์ในสายตาของซาวตะวัน 
ตก เช่นฉากที่เวเวอร์ลี่แกล้งหลอกนักท่องเที่ยวให้ถ่ายรูปร้านอาหารจีน และหลอกนักท่องเที่ยวเกี่ยว 
กับอาหารจีนที่เสิร์ฟในร้าน ซึ่งเป็นอาหารที่จัดว่าแปลกสำหรับซาวตะวันตกเช่น พวกเคร่ืองใน ตีนเป็ด 
และกระเพาะปลาหมึก ซึ่งเธอคิดว่าคำตอบของเธอจะทำให้นักท่องเที่ยวต้องประหลาดใจแน่นอนและ 
นั่นสร้างความพอใจให้กับเวเวอร์ลี่อย่างยิ่ง เพราะเป็นไปตามความคาดหวังที่ต้องการนำเสนอภาพ 
ลักษณ์ไซน่าทาวน์ในแง,มุมที่เธอต้องการ แม้ว่าซาว-หลิง ชินเทีย วองจะวิจารณ์ว่าฉากดังกล่าวเป็นการ
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น ำเส น อ ภ าพ ล ัก ษ ณ ์ท ี่เก ิน จ ร ิง  ด ัง เซ ่น รายก ารอ าห ารจ ีน ท ี่เว เว อ ร ์ล ี่บ อ ก ก ับ น ัก ท ่อ ง เท ี่ยว ซ าว ต ะ ว ัน ต ก  ซึ่ง

อ าจ ม อ งว ่า เป ็น ก ารแ ส ด งค ว าม ร ู้ส ึก ต ่อ ต ้าน ข อ งค น จ ีน ท ี่ม ีต ่อ ช าว ต ะ ว ัน ต ก ท ี่ร ุก ล ํ้า เข ้าม าใน ไซ น ่าท าว าf 1

นอกจากนี้ ครัวจีน โต๊ะอาหาร หริอตลาดในไซน่าทาวน์ ถูกนำมาใช้เป็นฉากเพื่อแสดง 
การปะทะกันระหว่างแม่-ลูกสาวเซ่น ฉากที่เวเวอร์ลี่ทะเลาะและวิ่งหนีแม่ของเธอหายไปในตลาดไซปา- 
ทาวน์ ดังที่กล่าวมาจะเห็นลักษณะร่วมกันของนักเขียนสตรีที่ให้ความสำคัญกับวัฒนธรรมการกิน การ 
ทำอาหารเพราะเป็นเรื่องที่ใกล้ตัวชาวจีนมากที่สุด และสามารถแสดงลักษณะเฉพาะกลุ่มได้

3.3.3 กลวิธีการเล่าเรื่อง ใน T h e  J o y  L u c k  C lu b  ๆ }อง เอม่ี ตัน มีการลัดวางโครง 
เรื่องแบ่งเป็นภาคที่นำเสนอเรื่องเล่าของแม่ กับภาคที่นำเสนอเรื่องเล่าของลูก ซ่ึงมีท้ังหมด 4 ตอนใหญ่ 
ด้วยกันประกอบด้วย “ขนหงลัจากแดนห่างไกลพันล้ี” (Feathers From A Thousand Li Away) และ 
“เทวีพันปีจากฟากฟ้าตะวันตก” (Queen Mother of the Western Sky) เป็นภาคการเล่าเรื่องของแม่ 
ล่วน “ประตูป ิศาจยี่ส ิบหกบาน" (The Twenty-Six Malignant Gates) และ “ว ิญ ญ าณ อเม ร ิก ัน ”52 
(American Translation) เป็นภาคของลูก

ในตอน“ขนหงลัจากแดนห่างไกลพันลี้” ประกอบด้วยเรื่องเล่า4 เร่ืองคือ “สโมสรโชค 
ดีมีสุข” เป็นตอนท่ีจูนเล่าเรื่องแทนชูหยวนผู้เป็นแม่ที่เสียชีวิตไป “แผลเป็น” เป็นเรื่องเล่าของแอนเหมย 
“เทียนเล่มแดง” เป็นเร่ืองเล่าของสินโด และ “นางในดวงจันทร์” เป็นเรื่องเล่าของหยิงหยิง และตอน 
“เทวีพันปีจากฟากฟ้าตะวันตก” ประกอบด้วยเรื่องเล่า 4 เร่ืองคือ “นกดื่มนำตา"เป็นเรื่องเล่าของ 
แอนเหมย “ท่ามกลางหมู่ไม้” เป็นเรื่องเล่าของหยิงหยิง “ใบหน้าท่ีแท้จริง” เป็นเร่ืองเล่าของสินโด และ 
“มาจากฟากฟ้าตะวันตก” เป็นตอนท่ีจูนเล่าเร่ืองแทนชูหยวน

ส่วนการเล่าเรื่องในตอนของลูกสาวคือตอน “ประตูปิศาจยี่สิบหกบาน” ประกอบด้วย 
เรื่องเล่า 4 เร่ืองคือ “กฎบนกระดาน” เป็นเรื่องเล่าของเวเวอร์ลี่ “อีกฟากหนึ่งของฝาผนัง” เป็นเรื่องเล่า * 62

51Sau-ling Cynthia Wong, Reading Asian American Literature: From Necessity to Extravagance,

p. 69.

62 ชื่อตอนที่เป็นภาษาไทยใช้ตามฉบับแปลภาษาไทย มาจากสองฝ็งฟืา โดย จิตราภรณ์วนัสพงดั (นนทบุรี: 
สำนักพิมพ์เจนเดอร์เพรส, 2536)
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การเล่าเรื่องเน้นการย้อนกลับไปเล่าเรื่องในอดีตสลับกับปัจจุบัน โดยจะต้องอ่านใน 
ส่วน,ของแม่-ลูก,ท้ังส่ีดู่สลับกัน1ไป ขึ้นอยู่กับว่าใครเป็นผู้เล่าในตอนนั้นและนำเรื่องมาปะติดปะต่อกัน จน 
เกิดความสมบูรณ์ในที่สุด ซึ่งเป็นวิธีการแต่งวรรณกรรมแบบสมัยใหม่ แตกต่างจากการเล่าเรื่องแบบ 
เดิมที่มีผู้เล่าคนเดียว และมีการลำดับเรื่องตามเวลา

จากการวางโครงเรื่องในการเล่าเรื่องของ The Joy Luck Club  สื่อถึงลักษณะเด่น 
และการให้ความสำคัญกับการเล่าเรื่องของนักเขียน การนำนิทานมาใข้ในเป็นองค์ประกอบในการเล่า 
เรื่องก็เป็นอีกลักษณะที่น่าสนใจในงานนี้จากการสอดแทรกนิทานคติธรรม (parable)53 เข้าไปในเร่ือง 
ใหญ่คือ ในแต่ละตอนเริ่มต้นด้วยนิทานหรือเรื่องลันๆ ซึ่งจะเชื่อมโยงและสื่อความหมายกับเรื่องของ 
สตรี'ในบทน้ัน ตัวอย่างเซ่น ในตอน “ประตูปีศาจยี่สิบหกบาน” จะเกริ่นนำด้วยนิทานเด็กหญิงที่ไม,เช่ือ 
ฟังแม่ของเธอ โดยแอบขี่จักรยาน แต่บังไม่ทันจะไปถึงหัวถนน เธอก็ล้มลงเสียก่อน จุดมุ่งหมายเพื่อ 
สะท้อนเรื่องของลูกสาวที่ไม่เชื่อฟังแม่ของเธอและผลที่เกิดขึ้นจากความดื้อดึง ไม่ว่าจะเป็นเวเวอร์ลี่กับ 
แม่ของเธอ เมื่อคร้ังที่เธอบังเล่นหมากรุก แต่ต้องสะดุดกลางดัน เพราะความดื้อดึงและ ไม่เช่ือฟังผู้เป็น 
แม่ หรือจูนที่ต้องหยุดเล่นเปียโน เพราะเกิดความขัดแย้งและต้องการเอาซนะซูหยวนผู้เป็นแม่

ข อ งล ีน า “เล ้น ท างแ ห ่งศ ร ัท ธ า" เป ็น เร ื่องเล ่าของโรส  และ “ส อ งเพ ล งใน ช ีว ิต ” เป ็น เร ื่อ ง เล ่าข อ งจ ูน  ล ่วน

อ ีก ต อ น ห น ึ่งค ือ  “ว ิญ ญ า ณ อ เม ร ิก ัน ’’ ป ร ะ ก อ บ ด ้ว ย เร ื่อ ง  “ผ ู้ช าย ใ น ช า ม ข ้า ว ” เร ื่อ ง เล ่าข อ งล ีน ่า  “ส าย ล ม

จ าก ส ี่ท ิศ ” เร ื่อ ง เล ่าข อ งเว เวอ ร ์ล ี่ “ธ าต ุไ ม ้” เร ื่องเล ่าของโรส และ “ส ิ่งท ี่ด ีท ี่ส ุด” เป ็น เร ื่อ ง เล ่าข อ งจ ุน

นอกจากนี้ เอม่ี ตันบังได้นำนิทานที่เกี่ยวกับความเชื่อเรื่องนางในดวงจันทร์ (Moon 
Lady) มาเล่าต่อในรูปแบบของเธอเอง โดยอ้างอิงกับความเชื่อเดิมคือ นางในดวงจันทร์เป็นนิทานที่ 
เกี่ยวกับเทศกาลไหว้พระจันทร์ในช่วงฤดูใบไม้ร่วง ตามความเช่ือเดิมในช่วงคืนไหว้พระจันทร์เท่านั้นท่ี 
คนจะได้เห็นนางในดวงจันทร์และสามารถอธิษฐานขอสิ่งท่ีต้องการได้dé

สำหรับนางในดวงจันทร์ของเอมี่ ตัน อยู่ในรูปของละครเวทีท่ีตัวละครแม่คือ หยิงหยิง

53 นิทานคติธรรม เป็นเรื่องเล่าขนาดลันที่แต่งขึ้นเพี่อเน้นแนวเทียบระหว่างส่วนที่เป็นองค์ประกอบของเรื่อง 
คำสอน หรือบทเรียนที่ผู้เล่าพยายามสื่อสารให้เราทราบ จาก เอ็ม.เอซ.เอบรามลั, อธิบายศัพท์วรรณคดี, แปลโดย 
ทองสุก เกตุโรจน์ (กรุงเทพฯ:กรมวิชาการโรงพิมพ์คุรุสภา,2529 ),หน้า 12.
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ในวัยเด็กได้มีโอกาสดูหลังจากที่พลัดตกนํ้าและหลงทางกับครอบครัว ในเรื่องแสดงให้เห็นถึงสาเหตุ 
จากการพลัดพรากจากสามี คือ เทพธนู เพราะความละโมบของนางในดวงจันทร์ที่แอบกินลูกท้อวิเศษ 
ทำให้ เทพธนูปันดาลโทสะและต้องการฆ่านางเสีย ทำให้นางในดวงจันทร์ต้องหนีจากสามี และครํ่า 
ครวญด้วยความเศร้า

การนำเสนอนิทานนางในดวงจันทร์ของเอมี่ ตัน มีจุดมุ่งหมายเพื่อเปรียบเทียบภาวะที่ 
เหมือนกันของตัวละครหยิงหยิง และนางในดวงจันทร์ที่ประสบกับความพลัดพรากและความโศกเศร้า 
ของสตรีผู้เป็นภรรยา นอกจากนั้นยังเปรียบเทียบให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างซาย-หญิง “ด้วยสตรี 
คือหยิน...มีด้านมีดลํ้าลึกภายในเต็มไปด้วยปรารถนาอันเปียมอารมณ์ส่วนบุรุษนั้นคือหยาง ผู้มีความ 
จร ิงอ ันเจ ิดจ ้า ทำให ้สต ิป ัญญาของเราสว ่างไสว”54 “For woman is yin,...the darkness within, 
where untempered passion lie. And man is yang, bright truth lighting our minds.”55 ก า ร  
เปรียบว่าผู้หญิงคือด้านมืดที่ถูกบดปังด้วยอารมณ์และความมืด ส่วนผู้ชายนั้นเป็นความกระจ่างรู้แจ้ง 
แสดงให้เห็นเรื่องสถานภาพสตรีที่ถูกกำหนดไว้ให้ด้อยกว่าผู้ชาย ทำให้ไม่ได้ตระหนักถึงความมีคุณ 
ค่าของตนเอง และต้องประสบกับชะตากรรมโดยไม่อาจเปล่ียนแปลงได้

3.4 The Kitchen God’s  Wife: สตรีกับความเปลี่ยนแปลงจากโลกเก่าสู่โลกใหม่

The K itchen G od ’s W ife เป็นนวนิยายเรื่องท่ีสองของเอม่ี ตัน ประพันธ์โนปีค.ศ.
1991 โครงเรื่องเป็นการเดินทางจากโลกเก่าส่โลกใหม่ โดยผูกเป็นเรื่องราวโศกนาฏกรรมของสตรีซาว 

จีนคนหนึ่งที่ต้องเผชิญกับความทุกข์การพลัดพราก และการจากถิ่นที่อยู่ในช่วงสงครามกลางเมือง 
ของจีนและต้องฝ่าฟันอุปสรรคต่างๆ เพื่อเรื่มต้นชีวิตใหม่ในอเมริกา ผ่านตัวละครเอกหญิงซื่อ เหวย ล่ี 
หรีอวินน่ึ การแต่งงานที่ล้มเหลวและชีวิตในช่วงสงครามเป็นชนวนที่ทำให้ตัวเอกของเรื่องจำเป็นต้อง 
เดินทางจากบ้านเกิดและละทิ้งทุกอย่างไว้เบื้องหลัง เพ่ือเร่ิมต้นชีวิตใหม่ในดินแดนท่ีมีอิสระเสรี เพราะ 
ฉะน้ัน โครงเรื่องจะแบ่งแยกชัดเจนว่า เมืองจีนคืออดีต ความทุกข์และโลกเก่าที่แตกต่างโดยสิ้นเชิงกับ 
โลกอเมริกันหรือโลกใหม่ ซึ่งเป็นปัจจุบันและความหวัง อย่างไรก็ดีการดำเนินเรื่องส่วนใหญ่เป็นการ

54 เอม่ี ตัน, มาจากสองฝ็งฟ้า, แปลโดย จิตราภรณ์วนัสพงตั (นนทบุรี: สำนักพิมพ์เจนเดอร์เพรส, 2536),

หน้า 106.

55 Amy Tan, The Joy Luck Club, p. 81.
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เ ล ่ า ย ้อ น ก ล ับ ไ ป ใ น อ ด ีต ค ือ เ ม ือ ง จ ีน เ ป ็น ห ล ัก  เ พ ื ่ อ ใ ห ้ เ ห ็น ป ม ข อ ง ป ัญ ห า ท ี ่ เ ก ิด ก ับ ส ต ร ีจ ีน ภ า ย ใ ต ้ร ะ บ บ  

ค ร อ บ ค ร ัว จ ีน ท ี ่ก ด ผ ู ้ห ญ ิง ไ ว ้  ซ ึ ่ ง ป ร ะ เ ด ็น ส ถ า น ภ า พ ข อ ง ส ต ร ีจ ีน จ ะ ว ิ เ ค ร า ะ ห ็ใ น บ ท ต ่อ ไ ป

3.4.1 ความขัดแย้งต่อสังคมจีนของสตรีจีน แก่นเร่ืองของ The K itchen God’s 
Wife คือซะตากรรมท่ีถูกกำหนดของสตรีจีน ซึ่งตกเป็นเหยื่อของลังคมที่ให้ความสำคัญกับผู้ชาย ไม่ว่า 
เวลาจะผ่านไปนานแค่ไหนก็ตาม ก็ยังไม่สามารถที่จะเปลี่ยนแปลงค่านิยมที่ได้รับการปลูกฝังมานาน 
ทั้งนี้ไม่เพียงแต่ผู้ชายที่มืความคิดนี้ แม้แต่ผู้หญิงเองก็ถูกทำให้เชื่อในค่านิยมนี้ด้วย ทำให้ต้องตกอยู่ใน 
วังวนของความทุกข์เพียงฝ่ายเดียว ทั้งนี้ชื่อเรื่องจะสะท้อนแนวคิดหลักของเรื่องได้เป็นอย่างดี เพราะ 
ตัวเอกที่เป็นภรรยาสามารถเปรียบได้กับภรรยาของเทพเจ้าเตาไฟของจีน ตัวเทพเจ้าเตาไฟในตำนาน 
แม้ทำความผิดแต่ยังได้รับการยกย่อง แต่ผู้เป็นภรรยานั้นกลับเป็นผู้ที่ถูกลืม แม้ว่าจะเป็นคนดี และทำ 
ตามหน้าที่ของภรรยาที่ดีทุกประการก็ตาม

น อกเห น ือจาก แน วค ิด เร ื่อ งชาย เป ็น ให ญ ่แล ะห ญ ิงถ ูก ก ด ข ี่ The K itchen G od ’s Wife 
เป ็น เร ื่อ งท ี่ส ะท ้อน ภ าพ ช ีว ิต จร ิงของก ล ุ่ม ค น จ ีน อพ ย พ ใน ส ห ร ัฐ ใน ช ่วงห ล ังสงค ราม โลก ค ร ั้งท ี่สองได ้อย ่าง  
ละเอ ียด ไม ่ว ่าจะ เป ็น ก ารอธ ิบ าย ท ี่ม า  แล ะค วาม จำเป ็น ท ี่ท ำให ้ค น เห ล ่าน ี้ไม ่ส าม ารถ อย ู่ใน ป ระ เท ศ ขอ ง 

ตนได ้ ก ารเด ิน ท างห น ีจาก บ ้าน เก ิด ไป ย ังด ิน แด น ให ม ่ การเป ล ี่ยน ช ื่อค ือการล ะท ิ้งต ัวตน เก ่า  รวมท ั้งอด ีต  
ห ร ือ โลก เก ่าไป ส ู่โลกให ม ่ท ี,เป ็น ป ัจจ ุบ ัน และอน าค ต  ส ่วน ห น ึ่งท ำให ้เก ิด เป ็น ภ าพ ล ัก ษ ณ ์ขอ งค น จ ีน ท ี่ซ าว  

ต ะ ว ัน ต ก ม อ งว ่าม ืก ารป ิด บ ังซ ่อ น เร ้น  ก ารโก ห ก  ท ำให ้ค น จ ีน ก ล า ย เป ็น พ ว ก ท ี่ไม ่น ่า เช ื่อ ถ ือ  ว ัฒ น ธรรม  

ค วาม เป ็นอย ู่และความค ิด  ท ัศน ค ต ิของค น จ ีน อพ ย พ จะถ ูก สะท ้อน ผ ่าน ต ัวละครร ุ่น แม ่อย ่างเช ่น  ว ิน น ึ่ ซ ึ่ง 
จะเก ิดความ ข ัดแย ้งก ับ ร ุ่น ล ูก ท ี่เก ิด ใน โล ก ต ะว ัน ต ก แล ะร ับ เอาค วาม เป ็น อ เม ร ิก ัน ไว ้อย ่างเต ็ม ท ี่ โด ยไม ่ได ้ 
คำน ึงว ่า แท ้จร ิงแล ้วตน เองม ีราก เหง ้าม าจากท ี่ใด

เช่นเดียวกับแม็กชีน ฮง คิงสตัน ท่ีเป็นนักเขียนซนกลุ่มน้อย เอม่ี ตันได้เสนอประเด็น 
คำถามเกี่ยวกับลักษณะความเป็นจีน หรือความเป็นอเมริกันนั้นมีสิ่งใดเป็นเครื่องกำหนด หรืออะไร 
เป็นมาตรวัดความเป็นจีน หรือความเป็นอเมริกันในลังคมที่กว้างใหญ่เช่นอเมริกา ซาวอเมริกันเชื้อสาย 
จีนซึ่งเป็นเพียงชนกลุ่มน้อยเล็กๆอย่างเช่นเธอนั้นจะดำรงอยู่โดยผู้คนในลังคมจะรู้ถึงความแตกต่าง 
หรือไม่ คำถามเหล่านี้จะพบเห็นในงานของตันอยู่เสมอ เช่นใน The Joy Luck C lub  เมื่อเวเวอร์ลี่ 
สงลัยว่าถ้าเธอกลับไปเมืองจีน คนท่ีนั้นจะรู้หรือไม่ว่าเธอไม่สามารถพูดจีนได้ แม่ของเธอกลับบอกว่า 
คนที่นั้นจะรู้โดยทันทีว่าเธอไม่ใช่พวกเดียวกับเขา แม้ว่าภายนอกเธอจะดูเป็นคนจีนก็ตาม แต่ภายใน
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น ั้น เป ็น อ เม ร ิก ัน ไป แล ้ว  เช ่น เด ียวก ับ ท ี่ ว ิน น ี่เห ็น ว ่า  จ ิม ม ี่ส าม ีให ม ่เธ อ น ั้น ม ีเพ ีย งภ าย น อ ก ท ี่ด ูเป ็น จ ีน  แต่ 

จร ิงๆ แล ้วค วาม ค ิด ภ าย ใน เป ็น ต ะว ัน ต ก ไป แล ้ว  น อ ก จาก น ี้ค วาม พ ย าย าม ท ี่จ ะช ่วย เห ล ือ ภ รรย าท ี่ถ ูก ก ด  

ข ี่จ าก ส าม ีช า วจ ีน ท ี่โห ด ร ้าย  ส าม ารถ ม อ งใน ล ัก ษ ณ ะก ารส ร ้า งภ าพ ล ัก ษ ณ ์ท ี่แ ส ด งค วาม เห น ือ ก ว ่าข อ ง  

ซาวต ะว ัน ต ก  แล ะส ต ร ีจ ีน ก ็จำ เป ็น ต ้อ งได ้ร ับ ค วาม ช ่วย เห ล ือแล ะป ก ป ้องจาก ว ีรบ ุร ุษ ซาวต ะว ัน ต ก  ขณ ะ 

ท ี่ส า ม ีจ ีน เป ็น ผ ู้ร ้า ย ท ี่ไ ร ้อ ัน อ า ร ย ธ ร ร ม อ ย ่า ง ถ ึง ท ี่ส ุด เช ่น ก ัน  ซ ึ่ง อ า จ ม อ ง ได ้ว ่า เป ็น ก า รน ำ เส น อ ภ า พ  
ล ัก ษ ณ ์แบ บ ฉ บ ับ ท ี่เค ย ร ับ เม าก ่อ น

ฉ ะน ั้น  จะเห ็น ค วาม พ ย ายาม ของผ ู้เข ีย น ใน ก ารท ี่จะบ อก ล ัก ษ ณ ะเฉ พ าะของค น ก ล ุ่ม  

อ เม ร ิก ัน เช ื้อ ส าย จ ีน ท ี่แ ม ้ภ าย น อ ก จะด ูเป ็น จ ีน  แต ่เม ื่อพ ิจารณ าถ ึงค วาม น ึก ค ิด ภ าย ใน ก ็จะพ บ ค วาม เป ็น  

อ เม ร ิก ัน เต ็ม ท ี่ ช าวอ เม ร ิก ัน เช ื้อ ส าย จ ีน  จ ึง เป ็น ค น อ ีก ก ล ุ่ม ท ี่ม ีค วาม แ ต กต ่างจาก ค น อ เม ร ิก ัน ก ระแ ส ห ล ัก  
ขณ ะเด ีย วก ัน ก ็ไม ่ใช ่ซาวจ ีน แบ บ เด ิม ด ้วย  แต ่เป ็น ก ล ุ่ม ท ี่ได ้พ ย าย าม ห ลอม รวม เอ าท ั้งสองค วาม แต ก ต ่าง  
เข ้าไว ้ด ้วย ก ัน ให ้ด ีท ี่ส ุด เท ่าท ี่จะ เป ็น ไป ได ้

3.4.2 กลวิธ ีการเล ่าเร ื่อง น อก จาก ค ิงสต ัน แล ้ว  เอ ม่ี ต ัน เป ็น น ัก เข ีย น ส ต ร ีอ ีก ค น ท่ีนำ 
ต ำน าน จ ีน ม าใช ้, การใช ้ต ำน าน ของเอ ม ื่ ต ัน จะต ่างจาก ขอ งค ิงส ต ัน  เพราะเอม ื่ ต ัน ได ้น ำตำน าน เด ิม ท ี่ม ี 

อย ู่แล ้วม าสร ้างให ้ก ล าย เป ็น อ ีก เร ื่อ งห น ึ่ง  ใน  The K itchen G od ’s W ife ผ ู้เข ียนได ้อ ้างอ ิงตำนาน เด ิม ค ือ  
เท พ เจ ้า เต าไฟ ให ้ผ ู้อ ่าน เข ้า ใจท ี่ม าแ ล ะ เร ื่อ งราวท ี่เก ิด ข ึ้น ใน ต ำน าน เด ิม ก ่อ น  แล ะจ ึงได ้ต ่อ เต ิม ก ล าย เป ็น  
ตำนานใหม ่ ซ ึ่งซ ื่อ เร ื่อ งก ็บ อก อย ู่แล ้วว ่า เป ็น เร ื่อ งภ รรย าของเท พ เจ ้า เต าไฟ

ใน เร ื่อ งน ี้ เทพเจ ้าเตาไฟ  (K itchen God) ถ ูกอธ ิบ ายว ่า เป ็น เท พ องค ์ห น ึ่งของจ ีน  แต่ 
เป ็น เท พ ท ี่ไม ่ได ้ม ีค วาม ส ำค ัญ  ไม ่เห ม ือ น ก ับ พ ระ โพ ธ ิส ัต ว ์ห ร ือ เจ ้า แ ม ่ก ว น อ ิม ซ ึ่งม ีผ ู้ค น น ับ ถ ือ ม า ก ม า ย  
ส ถ าน ะข อ งเท พ เจ ้า เต าไฟ ย ัง เป ็น รอ งเท พ เจ ้าแ ห ่งค วาม ร ํ่า รวย  ค วาม ร ับ ผ ิด ชอบ ขอ งเท พ เจ ้า เต าไฟ อาจ  

เท ีย บ ได ้ก ับ เท พ ท ี่ม ีห น ้าท ี่ด ูแ ล ค วาม เร ีย บ ร ้อ ย ท ั่ว ไป  ซ ึ่งย ังม ีเท พ อ งค ์อ ื่น ๆ  ท ี่ม ีค วาม ส ำค ัญ เห น ือ ก ว ่าอ ีก  

มาก ล ัก ษ ณ ะขอ งเท พ เจ ้า เต าไฟ เห ม ือ น เท พ เจ ้าจ ีน ท ี่เห ็น โด ย ท ั่ว ไป  ซ ึ่งม ักจะต ัวให ญ ่ ม ีห น วด เค ราส ีขาว 

ย า ว 56ใน เร ื่อ ง  The K itchen G od ’s Wife ต ัว ล ะ ค ร เอ ก ค ือ ว ิน น ี่เป ็น ผ ู้ท ี่เล ่า ถ ึง ต ำ น า น เท พ เจ ้า เต า ไฟ  
โด ย ก ล ่า ว ว ่า เป ็น เพ ีย ง เร ื่อ ง เล ่า เท ่า น ั้น  “He is only a s to ry ,”57 ซ ึ่งย ํ้า ให ้เห ็น ถ ึงท ี่ม าข อ งก ารส ร ้า ง เร ื่อ ง

56 Amy Tan, The Kitchen God's Wife (Great Britain: HarperCollins, 1991 ), p. 53.
57 Ibid., p. 53.
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กาลคร ั้งหน ึ่งนานมาแล ้ว  ในประเทศจ ีน  ย ังม ีชาวนาท ี่ร ํ่า รวยคนหน ึ่งช ื่อ ว ่า  ซาง 
ท ี่น าของเขา เต ็ม ไปด ้วยความอ ุดมสมบ ูรณ ์ และม ีล ้ต ว ์เล ี้ย งอย ู่เป ็นจำนวนมาก ท ั้งน ี้เป ็น เพ ราะ  
ภรรยาของเขาท ี่ช ื่อ ว ่า  ก ัวะ เป ็นบ ู้ท ี่ด ูแลและทำให ้ท ร ัพย ์ส ินท ี่ม ีอย ู่งอก เงยข ึ้นด ้วยความขย ัน  
หม ั่น เพ ียรของเธอ  อย ่างไรก ็ตาม  ซางไม ่ได ้ปฏ ิบ ัต ิต ่อภ รรยาของเขาเหม ือน เช ่นท ี่เธอปฏ ิป ีต ิต ่อ  
เขา เพ ราะใน เวลาต ่อมา ซาง ได ้พาหญ ิงงาม เม ืองท ี่ช ื่อ ว ่า  ล ี่ เข ้ามาอย ู่ในบ ้าน  เพ ื่อ เป ็นภรรยา  
น ้อยของเขา และเม ื่อ ล ี่ ข ับ ไล ่ ก ัวะ ไป  ซางก ็ไม ่ได ้เด ือดร ้อนใจหร ือ เป ็นท ุกข ์แต ่ป ระการใด  ใน 
เวลาย ันรวดเร ็ว  ท ั้งซางและภรรยาน ้อยของเขาใช ้ท ร ัพย ์ส ินท ี่ม ือย ู่เพ ื่อต ักตวงความส ุข โดยไม ่ย ั้ง  
คิด ใน ไม ่ช ้าท ร ัพย ่ส ินท ี่ม ือย ู่ท ั้งหมดก ็มลาย เห ือดหายไป  ล ี่หน ีจากไปอย ู่ก ับชายอ ื่น  ท ิ้งให ้ชางก  
ลายเป ็นขอทานอดโซ เท ี่ย วขออาหารชาวบ ้าน ไปท ั่ว  จนว ันหน ึ่ง เม ื่อ เขากำล ังจะตายด ้วยความ  
ห ิวทำให ้เขาสลบไปท ี่ส ุด  เม ื่อ เขาพ ีนข ึ้นมาพบว ่า เขาย ังม ืช ีว ิตอย ู่ เพ ราะม ีคนช ่วยช ีว ิตและด ูแล  
เขาอย ่างด ี และคนน ั้นก ็ไม ่ใช ่ใครอ ื่น  ค ือ ก ัวะ ภ รรยาท ี่เขาข ับ ไล ่ไปม ั่น เอง ซ ึ่ง เม ื่อซางร ู้ว ่า เป ็น  
ภรรยาท ี่แสนด ีของเขาทำให ้เขาร ู้ส ึกละอายแก 'ใจมาก และพยายามหาท ี่จะหลบซ ่อน  เขาต ัด  
ส ิน ใจกระโดด เข ้า เตาไฟท ันท ีท ี่ภ รรยาของเขาเด ิน เข ้ามา เธอพยายามท ี่จะช ่วย เหล ือ เขา แต ่ไม ่ 
ท ัน เส ียแล ้ว ร ่างของเขากลาย เป ็น เถ ้าถ ่าน  ทำให ้เธอ เศร ้า เส ีย ใจมาก เรอ งท ี่ ชางกระโดดเข ้า  
เตาไฟล ่วงร ู้ถ ึงสวรรค ์ท ำให ้เทพ เจ ้าบ ู้ค รองสวรรค ์เห ็น ใจในความกล ้าหาญ ของซางท ี่ส ำน ึกและ  
ยอมร ับผ ิด ในการกระทำของตน  จ ึงได ้แต ่งต ั้งให ้เขา เป ็น เทพ เจ ้า เตาไฟ  คอยสอดส ่องตามบ ้าน  
มน ุษย ์ด ูว ่าใครทำด ืทำช ั่ว  ใครสมควรได ้ร ับ รางว ัล  ห ร ือ โทษและคอยรายงานสวรรค ์ท ุกๆ  ป ี ใน 
ช ่วงก ่อนว ันป ีใหม ่จ ีน  7วัน จะเป ็นว ันท ี่เทพ เจ ้า เตาไฟ รายงานความประพฤต ิของมน ุษย ์ว ่า ใคร  
สมควรจะได ้ร ับ โชคด ีห ร ือ โชคร ้ายในป ีน ั้น 58

ตามตำนานเด ิม  ซางได ้ร ับ การยกย ่องใน ท ้ายท ี่ส ุด  และกลายเป ็น เทพ เจ ้าอ ีกองค ์ท ี่คอย  

ด ูส ารท ุก ข ์ส ุข ด ิบ ข อ งค รอ บ ค ร ัวจ ีน  แ ล ะ เร ื่อ งจ บ ล งเพ ีย งแ ค ่น ั้น  แต ่เอม ี่ ต ัน  ได ้น ำ เร ื่อ งม าข ย าย ต ่อ แ ล ะ  
เป ล ี่ย น ม า เน ้น ต ัวล ะค รท ี่เป ็น ภ รรย า  ซ ึ่งต ำ น าน เด ิม ไม ่ได ้ก ล ่า วถ ึง เธ อ เล ย ว ่า เป ็น อ ย ่า ง ไร  ใน เร ื่อ งน ี้ว ิน น ึ่

จ าก ต ำน าน ท ี่ม ีอ ย ู่ โ ด ย อ าศ ัย เค ้า เด ิม ส ่ว น ห น ึ่งแ ล ะ ม าต ่อ เต ิม เป ็น อ ีก เร ื่อ งห น ึ่ง  โด ย เร ื่อ งย ่อ ท ี่ต ัวล ะค รเอ ก

ถ ่ายท อ ด ให ้ห ล าน ฟ ังม ีต ังน ี้ค ือ

58lbi<±, p. 54.
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เป ็น ภ าพ สะท ้อน ของก ัวะภ รรยาท ี่ถ ูกล ืม  ด ังท ี่เธอ เล ่า เรองใน อด ีต ให ้ล ูกสาวค ือ เพ ิร ์ลฟ ังถ ึงการใช ้ช ีว ิตค ู่ท ี่ 
ท ุก ข ์ท น ก ับ ส าม ีค ือ เวน ฟ ูอย ่างอด ท น  แต ่ก ็ไม ่ได ้ร ับ การยกย ่องใดๆ คนท ี่ได ้ร ับ การยกย ่องค ือสาม ี

“But then I also think, when Jesus was bom, he was already the son of God.
I was the daughter of someone who ran away, a big disgrace. And when 
Jesus suffered, everyone worshipped him. Nobody worshipped me for living 
with Wen Fu. I was like that wife of Kitchen God. Nobody worshipped her 
either. He got all the excuses. He got all the credit. She was forgotten.’’59

ตำน าน เด ิม ซางได ้ร ับ การยกย ่อง เพ ราะว ่าสำน ึกผ ิดและละอายต ่อภ รรยา ในขณ ะท ี่ 
ภรรยาค ือ  ก ัวะ แม ้จะเป ็นคนด ี แต ่กล ับ ไม ่ม ีใครยกย ่อง เช ่น เด ียวก ับ  ต ัวละครเอกหญ ิงหร ือ  ว ิน น ี่ใน  The 

Kitchen God’s Wife  ก ารเน ้น 1ที่ต ัวล ะค รภ รรย าอ ีก น ัย ห น ึ่ง  เป ็น ก ารแ ส ด งให ้เห ็น ถ ึงส ถ าน ะข อ งผ ู้ห ญ ิง  
ใน ล ังค ม จ ีน  เพ ราะถ ้า เป ร ีย บ เท ีย บ ส ถ า น ะ ข อ ง เท พ เจ ้า เต า ไฟ  ว ่า ไม ่ได ้ม ีค ว าม ส ำค ัญ ม า ก น ัก  ก ารเป ็น  
ภ รรย าข อ ง เท พ เจ ้า เต า ไฟ น ั้น ย ิ่ง ไม ่ม ีค วา ม ส ำค ัญ เส ีย ย ิ่งก ว ่า  ว ิน น ี่จ ึงอ ย ู่ใน ส ถ าน ะ เด ีย วก ับ ภ รรย าข อ ง  

เทพ เจ ้าเตาไฟ น ั้น เอง

จ ุด ม ุ่งห ม าย ของก ารใช ้ต ำน าน เท พ เจ ้า เต าไฟ  เพ ื่อแสดงให ้เห ็น ถ ึงสถาน ภ าพ ของสตร ี 

ซาวจ ีน ท ี่ด ้อยกว ่า  แล ะแท บ จะไม ่ม ีค วาม ห ม าย อะไรเลย เม ื่อ เท ีย บ ก ับ ผ ู้ชาย  ตามตำนาน ซางเป ็นชายท ี่ 

ท ำค วาม ผ ิด ต ่อภ รรย า เพ ียงแค ่สำน ึกผ ิด  ก ็ได ้ร ับ ก ารย ก ย ่องเป ็น ถ ึง เท พ เจ ้า  แต ่ก ัวะน ั้น ไม ่ได ้ท ำความ ผ ิด  
อ ีก ท ั้งม ีเม ต ต า ธ รรม ต ่อ ท ุก ค น ก ล ับ ไม ่ได ้ร ับ ก า รย ก ย ่อ ง  แ ส ด งถ ึงส ถ าน ภ าพ ข อ งผ ู้ห ญ ิงท ี่ต ํ่าก ว ่าผ ู้ช าย  

ใน น วน ิย าย เร ื่อ งน ี้ จ ุด เน ้น จ ึงอย ู่ท ี่ค วาม ส ำค ัญ ของก ารเป ็น ภ รรย าของเท พ เจ ้า เต าไฟ ม าก ก ว ่าต ัว เท พ เจ ้า  

เตาไฟ เป ็น ก ารสะท ้อน ให ้เห ็น ถ ึงซะต าก รรม ขอ งส ต ร ีจ ีน ท ี่ต ก อย ู่ใน สภ าพ เด ีย วก ับ ว ิน น ี่ หร ือ ก ัวะภรรยา 

ของเท พ เจ ้า เตาไฟ ท ี่แม ้ท ำค วาม ด ี แต ่ม ักถ ูกม องข ้าม หร ือถ ูกล ืม  ช ี้ให ้เห ็น ว ่าล ังค ม จ ีน ไม ่ได ีให ค้ ุณ ค ่าก ับผ ู้ 

ห ญ ิงเท ียบ เท ่าก ับ ผ ู้ชาย

เมื่อเปรียบเทียบตำนานเดิมกับตำนานใหม่ที่เป็นเนื้อเรื่องหลักในนวนิยายของเอมื่ ตัน

59 Ibid., p. 255.
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พ บ ว ่า  ต ำน าน ให ม ่ม ีก ารเพ ิ่ม เต ิม เน ื้อ ห าแ ล ะ ข ย าย ให ้เห ็น ถ ึงท ี่ม าข อ งก ารเป ็น ภ รรย า เท พ เจ ้า เต าไฟ  ตัว 

ล ะค รเอ ก ม ีพ ัฒ น าก ารจาก ก ารเป ็น ล ูก ส าว  เป ็น ภ รรย าและเป ็น แม ่ ช ีว ิต เก ิด ค วาม เป ล ี่ย น แป ล งเม ื่อ แ ต ่ง  

งาน ก ับ ช าย ท ี่ไร ้ม น ุษ ย ธรรม ท ำ ให ้ต ้อ งต ัด ส ิน ใจ ห าท า งอ อ ก  ด ้วย บ ร ิบ ท ท างส ังค ม ท ำให ้แ ก ่น เร ื่อ งส ถ าน  

ภ า พ ส ต ร ีม ีค ว า ม ช ัด เจ น ย ิ่ง ข ึ้น เพ รา ะ  ก ่อ น ท ี่จ ะ ม ีก า ร เป ล ี่ย น แ ป ล ง ก า รป ก ค รอ งระ บ บ ป ิต า ธ ิป ไต ย ย ัง  
ค รอบ งำส ังค ม จ ีน อ ย ู่ ผ ู้แ ต ่ง ได ้น ำต ำน าน ม าป ร ับ ใช ้ให ้เข ้าก ับ ส ภ าพ ส ังค ม แ ล ะย ุค ส ม ัย ท ี่เป ล ี่ย น ไป  จ ึงม ี 

ก าร เป ล ี่ย น แ ป ล งล ัก ษ ณ ะ ต ัว ล ะ ค ร  เพ ื่อ ให ้ส อ ด ค ล ้อ งก ับ แ ก ่น เร ื่อ งท ี่ต ้อ งก ารน ำ เส น อ ท ี่เด ่น ช ัด ค ือ  ตัว 

ล ะค รเวน ฟ ูน ั้น แต ก ต ่างจ าก เท พ เจ ้า เต าไฟ  เพ ราะ เท พ เจ ้า เต าไฟ น ั้น ส ำน ึก ผ ิด  แส ดงถ ึงพ ื้น ฐาน จ ิต ใจท ี่ม ี 
ค วาม ล ะอ าย  แ ต ่ล ัก ษ ณ ะ ต ัว ล ะ ค ร เว น  ฟ ูถ ูก ส ร ้า ง ให ้ม ีภ า พ ล ัก ษ ณ ์ข อ งช า ย ช า ว จ ีน ท ี่ถ ือ อ ภ ิส ิท ธ ิ้จ า ก  

ระ บ บ ป ิต า ธ ิป ไต ย ท ี่ให ้ช า ย อ ย ู่เห น ือ ห ญ ิง  ท ำ ให ้ก ด ข ี่ภ รรย า  ท ำ ค ว า ม ผ ิด ม า ก ม า ย  แ ต ่ไม ่ได ้ส ำน ึก ผ ิด  

เพ ราะฉะน ั้น เน ื้อ เร ื่อ งใน ต ำน าน ให ม ่จะม ีเร ื่อ งระบ บ ส ังค ม  การป ก ค รอ งเข ้าม าเก ี่ย วข ้อ งอย ่างม าก เพ ื่อ ให ้ 

เข ้าก ับ แน วเร ื่อ งท ี่ผ ู้เข ียน ต ้อ งการน ำเสน อ

โดยสรุป ตำนานจึงเป็นอีกองค์ประกอบหนึ่งที่นักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีน คือ 
แม็กซีน ฮง คิงสตัน และเอมี่ ตัน ใช้เพื่อสื่อภาพลักษณ์จีน อัตลักษณ์จีนในฐานะที่เป็นชนกลุ่มน้อยในdé จํ

สังคมตะวันตก 'นอกจากนั้นแล้วตำนานยังถูกนำมาใช้เพื่อวิพากษ์วิจารณ์ค่านิยมเกี่ยวกับสตรีในสังคม 
จีนด้วย สำหรับคิงสตันใช้ตำนานเน้นภาพลักษณ์สตรีที่มีลักษณะสตรีนิยม มู่หลาน'ของดิงสตัน1จึงเป็น 
ภาพที่เหนือจริงของผู้หญิง แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกที่ต้องการต่อต้านกับอำนาจที่ชายเป็นใหญ่ สํวน 
เอม่ื ตันนำตำนานมาใช้เพื่อสะท้อนสถานภาพของสตรีจีน เสนอภาพชะตากรรมของสตรีท่ีมักตกเป็น 
เบี้ยล่างฝ่ายชายอยู่เสมอ ตำนานเทพเจ้าเตาไฟถูกนำมาใช้เพื่อสะท้อนภาพการกดขี่ทางเพศที่เกิดขึ้น 
ในสังคมจีน อย่างไรก็ดีจะเห็นว่าการใช้ตำนานของนักเขียนมีลักษณะที่ขัดแย้งในตัวเอง (paradox) 
โดยนัยหนึ่งตำนานยืนยันความมีตัวตนของกลุ่มคน แต่ขณะเดียวกันเรื่องที่นำเสนอกลับวิพากษ์
วิจารณ์ขนบธรรมเนียมเดิมของซนกลุ่มนั้นด้วย

3.5 The Hundred Secret Senses: ตะวันออกในฐานะด้านตรงข้ามตะว้’นตกและการค้นหา 
ตัวตน

นวนิยายของเอมื่ ตัน เร่ือง The Hund red  Secre t Senses  เป็นอีกเร่ืองท่ีผู้เขียน'ได้ 
ถ่ายทอดให้ความขัดแย้งระหว่างความเป็นตะวันออกในฐานะด้านตรงข้ามกับตะวันตกและความdé

พยายามที่จะคลี่คลายและเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างสองขั้ว เพื่อให้เกิดความสมดุลโดยถ่ายทอดผ่าน
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ตัวละครเอกหญิงสองตัวคือควอนและโอลิเวีย โดยที่ควอนนั้นเป็นตัวแทนภาพของหญิงซาวจีนท่ีมาเริ่ม 
ต้นชีวิตใหม่ในอเมริกาเมื่ออายุได้ 17 ปี โดยที่ยังนำพาเอาเริ่องราวความเป็นจีน ความเชื่อ รวมท้ังเร่ือง 
ที่เกี่ยวข้องกับวิญญาณ ประสาทสัมผัสแบบจีนมาไว้อย่างเต็มที่ ในขณะที่โอลิเวียน้องสาวต่างมารดา 
เป็นตัวแทนความเป็นตะวันตก ที่เกิดและเติบโตและต้องการที่จะดำเนินชีวิตแบบซาวอเมริกันท่ัวไป ทำ 
ให้ความสัมพันธ์ของพี่สาว-น้องสาวกลายเป็นความสัมพันธ์ในด้านตรงข้ามคือ ตะวันออกกับตะวันตก, 
โลกเก่ากับโลกใหม่, ความเชื่อ ความรู้สึกกับวิทยาศาสตร์และเหตุผล

แก่นเรื่องสำคัญคือ การหวนกลับไปสู่บ้านเกิดและตัวตนที่จากมา ซึ่งสื่อความหมาย 
ไม่ว่าจะเป็นการกลับไปสู่รากเหง้าเดิมของคนจีน การค้นพบตัวตนที่แท้จริงของซาวจีน แม้ว่าจะไปอยู่ 
ในสังคมอเมริกันที่มีความแตกต่างสูงก็ตาม แสดงให้เห็นถึงความเป็นชาติจีนที่มีเอกลักษณ์ของตนเอง

3.5.1 ความฃ้ดแย้งระหว่างโลกเก่า-โลกใหม่ จะแสดงชัดเจนในความสัมพันธ์ของ 
พ ี่น ้อ งค ู่น ี้ ใน ขณ ะท ี่ค วอน เป ็น ก ุญ แจน ำไป ส ู่อด ีต  โอล ิเว ีย เป ็น ต ัวแท น ของโลก ป ัจจ ุบ ัน ท ี่ต ้อ งก ารจะห ล ีก  
ห น ีจ า ก ค ว า ม เช ื่อ แ บ บ จ ีน แ ล ะ ด ำ เน ิน ช ีว ิต ต า ม แ บ บ อ เม ร ิก ัน โอ ล ิเว ีย ถ ูก ด ึง ให ้ก ล ับ ไป ส ู่โล ก อ ด ีต ข ณ ะ  

เด ีย วก ัน เธ อ ก ็พ ย า ย าม ต ่อ ต ้าน แ รงด ึงน ั้น ด ้วย โล ก แ ห ่งป ัจ จ ุบ ัน ท ี่เธอ ค ิด ว ่าส าม ารถ เข ้า ใจ แ ล ะ ม ีเห ต ุผ ล  
ม าก ก ว ่า เร ื่อ งท ี่ค วอ น เล ่า ให ้เธอ ฟ ัง  เพ รา ะ เร ื่อ งก ารม อ ง เห ็น ผ ีห ร ือ ก ารพ ูด ค ุย ก ับ ค น ท ี่ต าย ไป แ ล ้ว ได ้น ั้น  
ไม ่ส าม ารถ ย อ ม ร ับ ได ้ใน ส ังค ม ต ะว ัน ต ก  แม ้ว ่าม ีค วาม พ ย าย าม ท ี่จ ะด ึงค วอ น ให ้ก ล ับ ม าอ ย ู่ใน โล ก ต ะว ัน  

ต ก ด ้วย ก ารบ ำบ ัด ใน โรงพ ย าบ าล  ค วอ น ถ ูก ม อ งว ่า เป ็น ผ ู้ป วย โรค จ ิต แ ล ะถ ูก ท ำให ้เป ็น ค น ท ี่แ ป ล ก แ ย ก  

จ าก ค น ใน ล ังค ม  แ ม ้ว ่าจ ะ ได ้ก ล ับ ม าอ ย ู่ก ับ ค รอ บ ค ร ัวอ ีก  แ ต ่เธอ ได ้ถ ูก ต ัด ส ิน จ าก ส ังค ม ไป แ ล ้วว ่า  เป ็น 
พ ว ก ท ี่แ ป ล ก แ ย ก แ ล ะ ป ระห ล าด โด ย เฉ พ า ะ เม ื่อ เธอ ม าจ าก เม ือ งจ ีน ย ิ่งท ำให ้ง ่าย ต ่อ ก ารต ัด ส ิน ข อ งช าว  

ตะว ันตกว ่า  ซาวจ ีน อ ย ่างค วอ น ม ัก พ ก พ าภ าพ ค วาม ส ึก ล ับ ซับซ ้อน ไม ่สาม ารถห ย ั่งถ ึงต ิดต ัวม าด ้วย

ดังนั้นจะเห็นความชัดแย้งที่เกิดขึ้น เพราะโลกปัจจุบัน เป็นโลกท่ีใช้หลักวิทยาศาสตร์ 
และเหตุผล ล่วนโลกของควอนใช้สิ่งที่เหนือธรรมชาติมาอธิบาย เช่น ในการอธิบายเรื่องของประสาท 
สัมผัส คนจีนมักจะใช้ความรู้สึกมากกว่าการใช้เหตุผล หรือการใช้ตรรกะ ชื่อเรื่อง The Hundred  
Secre t Senses จึงสอดคล้องกับการพยายามค้นหาตัวตนโดยใช้สัมผัสหรือสัญชาติญาณที่แต่ละคนมี 
อยู่ อาจจะอยู่ในรูปของความทรงจำ การมองเห็น การได้ยิน ความรู้สึกสัมผัสทุกอย่างรวมเข้าด้วยกัน 
สะท้อนให้เห็นในตัวละครซาวจีน-อเมริกันเช่น โอลิเวียที่เมื่ออยู่ในสังคมอเมริกันทำให้ถูกกลืนไปกับ 
วัฒนธรรมอเมริกัน และปฏิเสธความเป็นตัวตนที่แท้จริง ซึ่งคือความเป็นจีนที่อยู่ภายใน การใช้สัมผัส
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สัญชาติญาณในเรื่องก็เพื่อเป็นสื่อที่นำไปล่การกลับมารับรู้ความเป็นจริงที่อยู่ภายในของชาวจีนเหล่านี้ 
โดยนัยหน่ึง ลักษณะดังกล่าวอาจไปพ้องกับลักษณะการแบ่งขั้วตะวันออกกับตะวันตกในฐานะคู่ตรง 
ข้ามที่ความมีเหตุผลตรงข้ามกับการใช้อารมณ์ ความรู้สึกและเรื่องของจิตวิญญาณ อาจกล่าวได้ว่า 
เป็นภาพลักษณ์แบบฉบับที่ชาวจีนเคยถูกมองมาก่อนว่าเป็นพวกที่เชื่องมงาย ขาดเหตุผล

ความรู้สึกขัดแย้งของโอลิเวียเกิดจากการมองควอนในฐานะที่เป็นซาวจีน ซ่ึงมี 
ลักษณะตรงข้ามกับตนเองที่ต้องการจะเป็นอเมริกันและพยายามที่จะทำตัวกลมกลืนเข้ากับสังคม 
อเมริกัน แต่ควอนจะเป็นตัวละครที่ทำให้โอลิเวียไม่สามารถกลมกลืน ในทางตรงข้ามควอนตอกยํ้าถึง 
ถึงความแปลกแยก แปลกประหลาดของคนเชื้อสายจีนท่ามกลางลังคมตะวันตก ดังน้ัน โอลิเวียจะรู้สึก 
ขัดแย้งในความประหลาดของพี่สาวต่างบิดาอย่างมากเพราะตัวเธอนั้นเป็นอเมริกันเต็มรูปแบบ 
โอลิเวียมีทั้งความรู้สึกทั้งรักและซังควอน ควอนมักจะทำให้โอลิเวียรู้สึกอึดอัดเมื่ออยู่ใกล้ชิด ควอนมัก 
จะถูกมองว่าเป็นตัวประหลาดแต่เธอก็ไม่สนใจ กลับยิ่งแสดงความเป็นตัวตนออกมาทำให้โอลิเวีย 
ต้องการหลีกไกลจากเธอ เพราะควอนแสดงออกอย่างซัดเจนถึงความเป็นคนอื่น (alienation) ในลังคม 
อเมริกัน ในขณะที่โอลิเวียนันมีความต้องการที่จะเป็นล่วนหนึ่งของลังคมอเมริกันที่เธอเติบโตมา 
(assimilation) ในสายตาคนตะวันตกภาพลักษณ์ของควอนกลายเป็นภาพตัวตลกชาวจีน ซึ่งเป็นภาพ 
ตัวละครพิมพ์เดียว (stereotype) ที่ชาวตะวันตกมักนึกถึงคนจีน อย่างไรก็ตามโอลิเวียไม่สามารถ 
สลัดควอนออกไปจากชีวิตเธอ เซ่นเดียวกับท่ีเธอไม่สามารถสลัดความเป็นจีนในตัวเธอออกไปได้

3.5.2 ภาพสักษณ์ “ผี” ความเงียบและประสาทสัมผัส

ลักษณะที่เป็นตัวแทนของชนกลุ่มน้อยท่ีพบในตัวละครควอน คือ ปฏิกิริยาท่ีไม่รับรู้ต่อ 
บรรทัดฐานของลังคมตะวันตก ความแปลกแยกจากลังคมของควอนจะแสดงออกตอนที่ถกล่งไปอยู่โรง63 qj 9J

พยาบาลรักษาทางจิต ควอนจะไม่ตอบสนองต่อหมอซาวอเมริกัน คือปฏิเสธบรรทัดฐานแบบอเมริกัน 
ซึ่งควอนมองว่าหมอและพยาบาลซาวอเมริกันมีสถานะเป็น “ผี” คือไม,มีตัวตนนั่นเอง “When the 
doctors and nurses ask me questions, I treat them like American Ghosts--l don’t see them, 
don't even hear them, don’t speak to them ...” 60

60Amy Tan, The Hundred Secret Sense (Great Britain: Flamingo-HarperCollins Publishers, 1995)
p. 17.
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ด ัง น ั ้น  ก า ร เ ร ีย ก แ ท น ค น อ เ ม ร ิก ัน เ ห ล ่ า น ั ้น ว ่ า เ ป ็น  “ ผ ี ” (ghost) ค ือ เ ป ็น พ ว ก ท ี ่ ไ ม ่ม ีต ัว ต น  

ส ำ ห ร ับ ช า ว จ ีน  จะเ ห ็น ได้ว ่า ท ั ้ ง แ ม ็ก ช ีน  ฮ ง  ค ิ ง ส ต ัน และเ อ ม ี ่  ต ัน  ไ ด ้ใ ช ้ค ำ ว ่า  “ ผ ี ”  แ ท น ค ว า ม เ ป ็น อ ื ่น  ซ ึ ่ ง  

อ า จ จ ะ ใ ช ้ เ ร ีย ก แ ท น ช า ว ต ะ ว ัน ต ก  ใ ช ้ เ ร ีย ก แ ท น ส ิ ่ ง ท ี ่ ไ ม ่ด ี  ใ ช ้ เ ร ีย ก ค น ท ี ่ต า ย ไ ป แ ล ้ว  ห ร ือ ห ร ือ ใ ช ้ เ พ ื ่ อ บ อ ก ว ่า  

ส ิ ่ ง ต ้อ ง ห ้า ม  ไ ม ่ค ว ร พูดห ร ือ เ อ ่ย ถ ึ ง  อ า จ ใ ช ้ เ ร ีย ก แ ท น ซ า ว อ เ ม ร ิก ัน ท ี ่แ ต ก ต ่า ง จ า ก ต น เ อ ง อ ย ่ า ง ใ น เ ร ื ่ อ ง  The 

W oman W arrio r แ ล ะ ท ี ่ค ล ้ า ย ก ัน อ ีก ค ือ  เ ร ื ่ อ ง ค ว า ม เ ง ีย บ และป ฏ ิก ิร ิย า ท ี ่น ิ ่ ง เ ฉ ย  ไ ม ่ม ีป ฎ ิส ัม พ ัน ธ ์ก ับ ผ ู ้ค น  

ค ว อ น จ ะ ใ ช ้ค ว า ม เ ง ีย บ เ พ ื ่ อ ส ื ่ อ ถ ึ ง ค ว า ม ร ู ้ ส ึก แ ป ล ก แ ย ก เ ม ื ่ อ อ ย ู ่ ใ น ส ั ง ค ม ต ะ ว ัน ต ก เ ซ ่น  เ ม ื ่อ อ ย ู ่ ใ น โ ร ง

พ ย า บ า ล ก ับ ห ม อ แ ล ะ พ ย า บ า ล ซ า ว อ เ ม ร ิก ัน  ด ัง น ั ้น ค ว า ม เ ง ีย บ จ ึ ง เ ป ็น เ ป ็น ก ล ไ ก ก า ร ป ้อ ง ก ัน ต น เ อ ง ท ี ่ช า ว  

จ ีน ใ ช ้ เ ม ื ่ อ อ ย ู ่ ใ น ส ั ง ค ม อ เ ม ร ิก ัน ท ี ่ท ำ ใ ห ้ เ ก ิด ค ว า ม ร ู ้ ส ึก แ ป ล ก แ ย ก ด ัง ท ี ่ ไ ด ้ก ล ่ า ว ไ ป แ ล ้ว ต อ น ต ้น ใ น ล ่ว น ข อ ง  

ค ิ ง ส ต ัน

นอกจากนี้ คุณลักษณะพิเศษไม่ว่าจะเป็นความเชื่อในเรื่องของความรู้สึก ประสาท 
สัมผัสพิเศษ แม้เป็นสิ่งที่อธิบายไม่ได้ก็ตาม ซึ่งถ้าใช้มาตรวัดของซาวตะวันตกแล้ว ควอนจึงกลายเป็น 
พวกคนประหลาดและแตกต่างจากคนในสังคมโดยสิ้นเชิง โอลิเวียซึ่งเป็นน้องสาวต่างมารดาก็มองเธอ 
ด้วยสายตาแบบที่อเมริกันมอง ดังที่เธอพูดถึงควอนว่า ควอนเป็นผู้หญิงจีนที่ประหลาดและออกจะ 
เพี้ยน  ๆไม่ว่าจะวัดด้วยมาตรฐานจีนหรือมาตรฐานของซานฟรานซิสโกก็ตาม "... Kwan is wacky, 
even by Chinese standards-even by San Francisco standards.”61

จากคำกล่าวของโอลิเวียแสดงถึงการแบ่งแยกและประเมินตัวตนของคนที่แตกต่าง 
จากตนเองโดยใช้เชื้อชาติมาเป็นมาตรวัด ทั้งที่ความจริงแล้วมาตรฐานดังกล่าวไม่สามารถใช้วัด 
ความเป็นจีนหรืออเมริกัน อย่างไรก็ตาม เพ่ือให้เห็นภาพตรงข้ามกับควอน การสร้างตัวละครโอลิเวียจึง 
เป็นการสร้างเพื่อให้เป็นตัวแทนของคนตะวันตกที่มองภาพความเป็นจีนโดยใช้มาตรฐานแบบอเมริกัน 
แม้ว่าโอลิเวียจะตระหนักดีว่า เป็นเร่ืองท่ีไม่ยุติธรรมนักที่จะนำเอามาตรฐานแบบอเมริกันมาตัดสินผู้อื่น 
แต่เธอก็ไม่สามารถหลีกเลี่ยงการมองภาพความเป็นจีนด้วยสายตาของคนอเมริกันที่คิดว่า จีนน้ันคือ 
ความล้าหลัง ไร้สุขอนามัย และยากจนข้นแค้น “...Hard realism would give people the wrong 
impression, the all of China is this way, backward, unsanitary, miserably poor. I hate myself 
for being American enough to make these judgem ents.”62

61 Ibid., p. 17.
62 Ibid., p.236.
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การรับรู้เกี่ยวกับชาติจีนของชาวตะวันตกเกิดจากการครอบงำทางความคิด และการ 
รับรู้หรือการเช่ือน้ัน อาจจะเป็นการรับรู้ที่ผิด สิ่งที่ผู้แต่งนำเสนอคือการถ่ายทอดสิ่งที่เป็นตัวตนและวิถี 
การดำเนินชีวิตแบบจีนซึ่งอาจจะลำบาก และไม,ได้มีสิ่งอำนวยความสะดวกมากเท่ากับสังคมอเมรืกัน 
แต่นั่นก็ไม่ใช่สิ่งที่ชาวตะวันตกจะสามารถนำมาเป็นเครื่องวัดหรือตัดสินความเป็นคนจีนได้ทั้งหมด 
เพราะเป็นเพียงแค่ความรู้สึกของชาวตะวันตกที่มองมาแต่เพียงฝ่ายเดียวเท่านั้น

เรื่อง7T7e Hundred Secre t Senses  ได้นำเสนอภาพในเซิงบวกของสังคมจีนโดยแท้ 
เอม่ี ตันได้เสนอภาพความเป็นจีนที่เกี่ยวกับการดำเนินชีวิตแบบเรียบง่ายและเน้นระบบครอบครัว
ความผูกพัน การช่วยเหลือเกื้อกูลกัน ความรับผิดชอบต่อบุคคลอื่นเป็นสำคัญ ส่วนหน่ึงเพ่ือให้ชาว 
ตะวันตกมีความเข้าใจในความเป็นจีนมากขึ้น เพราะในสังคมตะวันตกจะให้ความสำคัญกับเรื่อง
ปัจเจกบุคคลมาก ทุกคนมีอิสระในการกระทำแต่ไม่ทำให้ผู้อ่ืนเดือดร้อน แต่ในสังคมจีนจะเน้นถึงความ 
รับผิด'ซอบท่ีมีต่อคนอ่ืน ความเกรงใจและคำนึงถึงคนอื่นมากกว่าตนเอง ภาพลักษณ์แบบฉบับของซาว 
จีนที่ให้ภาพเซิงบวกถูกนำเสนอในงานน้ีด้วย ควอนกล่าวถึงความสัมพันธ์ท่ีแน่นแฟ้นในครอบครัวจีน 
อาหารจีนที่หลากหลายและราคาถูก และเรื่องของมิตรภาพ ความซื่อสัตยํในหมู่ซาวจีนด้วยกัน

“I think because Chinese food best, fresh and cheap, many-many flavors... 
Also, Chinese family very close, friends very loyal. You have Chinese friend 
or family one life time, stay with you ten thousand lifetime, good deal. That’s 
why so many Chinese people live in world now.”63

ภ า พ ล ัก ษ ณ ์แ บ บ ฉ บ ับ ท ี ่น ัก เ ข ีย น ย ก ม า ม ีจ ุด ม ุ ่ ง ห ม า ย เ พ ื ่ อ ส ื ่ อ ใ ห ้ผ ู ้ อ ่ า น ท ี ่ เ ป ็น ช า ว ต ะ ว ัน  

ต ก เ ข ้ า ใ จ ถ ึ ง ว ัฒ น ธ ร ร ม จ ีน แ ล ะ ล ัก ษ ณ ะ น ิส ั ย ข อ ง ค น จ ีน  ค ล ้ า ย ก ับ เ จ ด  ส โ น ว ์ว อ ง ท ี ่ เ ส น อ ภ า พ ช า ว จ ีน ท ี ่ ม ี  

ค ว า ม อ ่อ น น ้อ ม ถ ่อ ม ต น  ม อ ง โ ล ก ใ น แ ง ,ด ี แ ล ะ เ ป ็น ผ ู ้ ไ ด ้ร ับ โ อ ก า ส ใ น ส ัง ค ม ต ะ ว ัน ต ก

3.5.3 กลวิธ ีการเล่าเร ื่อง เ ร ื ่ อ ง น ี ้ จ ะ ใ ช ้ผ ู ้ เ ล ่ า เ ร ื ่ อ ง ส อ ง ค น ค ือ  ค ว อ น แ ล ะ โ อ ล ิ เ ว ีย  โ ด ย ท ี ่  

ต ั ว ล ะ ค ร ค ว อ น จ ะ เ ป ็น ผ ู ้ เ ล ่ า เ ร ื ่ อ ง ห ล ัก  ก า ร ด ำ เ น ิน เ ร ื ่ อ ง เ น ้น ก า ร ย ้อ น ก ล ับ ไ ป ใ น อ ด ีต ท ี ่ต ำ บ ล ช า ง เ ห ม ีย น ใ น  

จ ีน ส ล ับ ก ับ โ ล ก ป ัจ จ ุบ ัน ใ น ซ า น ฟ ร า น ซ ิส โ ก  ก า ร ส ร ้ า ง ภ า พ ต ำ บ ล ซ า ง เ ห ม ีย น  ม ีจ ุด ม ุ ่ ง ห ม า ย เ พ ื ่ อ เ ป ็น

63 Ibid.1 p. 90.
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ก ร ะ จ ก ส ะ ท ้อ น ภ า พ ว ิถ ีแ บ บ จ ีน ท ี ่ ย ั ง ไ ม ่ไ ด ้ถ ูก ค ร อ บ ง ำ ด ้ว ย ว ัต ถ ุน ิย ม เ พ ื ่ อ เ ป ร ีย บ เ ท ีย บ ว ่ า ต ่ า ง จ า ก เ ม ือ ง ท ี ่ ไ ด ้  

ช ื ่ อ ว ่ า เ จ ร ิญ ด ้ว ย ว ัต ถ ุน ิ ย ม อ ย ่ า ง ซ า น ฟ ร า น ซ ิส โ ก  ซ า ง เ ห ม ีย น ถ ูก ใ ห ้ภ า พ ว ่ า เ ป ็น เ ห ม ือ น ด ิน แ ด น ใ น น ิย า ย  

ป ร ัม ป ร า ท ี ่ ไ ม ่ เ ค ย ค ิด ว ่ า จ ะ ม ือ ย ู ่ จ ร ิ ง บ น โ ล ก น ี ้  ซ ึ ่ ง เ ป ็น ภ า พ ท ี ่ผ ู ้ เ ข ีย น จ ง ใ จ ส ร ้ า ง ข ึ ้น เ พ ื ่ อ ส ะ ท ้อ น ภ า พ ล ัก ษ ณ ์  

จ ีน แ บ บ เ ด ิม ว ิถ ีช น บ ท  แ ล ะ พ ย า ย า ม ร ัก ษ า ค ุณ ค ่า ค ว า ม เ ป ็น ช า ต ิโ บ ร า ณ ท ี ่อ า ร ย ธ ร ร ม เ ก ่ า แ ก ่ข อ ง จ ีน ไ ว ้

นอกจากนี้ ความโดดเด่นในเรองนี้อยู่ที่การสร้างตัวละครควอนให้มืลักษณะพิเศษ 
แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ (magic realism)64 ตัวละครจะมีพฤติกรรมที่แปลกประหลาดเช่น ความ
สามารถในการรู้ล่วงหน้า การมองเห็นและการพูดคุยกับคนที่ตายไปแล้ว หากแต่สามารถดำเนินชีวิต 
อยู่ในโลกปัจจุบัน โดยไม่ได้มืความรู้สึกผิดปกติ ลักษณะพิเศษของควอนทำให้สามารถกลับไปเล่าเรอง 
ท่ีเกิดข้ึนในอดีตได้ ควอนจึงเป็นตัวละครท่ีเช่ือมโลกท้ังสองให้ส่ือถึงกันได้ การเดินทางกลับไปยังเมือง 
จีนมีความสำคัญคือ โอลิเวียซึ่งไม่เคยเข้าใจโลกตะวันออกและความเป็นจีนอย่างถ่องแท้ได้ค้นพบ
ความเป็นจีนในตัวตนของเธอโดยอาศัยประวัติศาสตร์ ชีวิตของโอลิเวียอยู่ท่ามกลางความสับสน
ระหว่างความเป็นจีนกับอเมริกันซึ่งไม่สามารถจะเลือกอีกอย่างแล้วละทิ้งอีกอย่างไปได้ ในตอนแรก
ความเป็นจีนขัดต่อความเป็นอเมริกันของเธอ แต่ในที่สุดโอลิเวียก็ยอมรับเอาสิ่งที่เธอพยายามปฏิเสธ 
มาไว้ในตัว และกลับมาเห็นถึงแก่นแท้ของความเป็นจีนแสะตัวตนที่แท้จริงของควอนและตนเอง การ 
เดินทางกลับเมืองจีนจึงเปรยบได้กับการเดินทางเพื่อกลับไปค้นหาตัวตนที่แท้จริง (self-discovery)
และทำความเข้าใจกับชีวิตที่มืสองด้านเพื่อให้อยู่ได้อย่างมีความสุข ล่วนตัวละครควอน ซ่ึงเป็นชาวจีน 
ที่พลัดพรากจากบ้านเกิดที่เมืองจีนไปเผชิญกับความแปลกแยกในอเมริกาได้เดินทางกลับไปล่บ้านที่ 
แท้จริง (เมืองจีน)

จ ุด ม ุ ่ ง ห ม า ย ข อ ง ก า ร เ ส น อ ต ัว ล ะ ค ร แ น ว ส ัจ น ิย ม แ น ว ม ห ัศ จ ร ร ย ์ ใ น เ ร ื ่ อ ง น ี ้ค ือ  ก า ร ย ้อ น  

ก ล ับ ไ ป ห า แ ส ว ง ห า ค ว า ม เ ป ็น ร า ก เ ห ง ้ า ท ี ่แ ท ้จ ร ิ ง ข อ ง ช า ว จ ีน น ั ่น เ อ ง  ก า ร ย ้อ น ก ล ับ ไ ป ด ูว ่ า ป ร ะ ว ้ต ิศ า ส ต ร ์

ค ว า ม เ ป ็น ช า ต ิซ ึ ่ ง ม ืก า ร ต ่อ ล ้แ ล ะ เ ร ื ่ อ ง ร า ว ช ีว ิต ท ี ่ เ ก ิด ข ึ ้น ม า ก ม า ย  ช า ว อ เ ม ร ิก ัน เ ช ื ้ อ ส า ย จ ีน ซ ึ ่ ง เ ป ็น ซ น ก ล ุ ่ม  

น ้อ ย ใ น ล ัง ค ม อ เ ม ร ิก ัน อ า จ ไ ม ่ เ ค ย ไ ด ้ร ับ ร ู ้ ร ื ่ อ ง ร า ว ต ่า ง ๆ จ า ก ป ร ะ เ ท ศ แ ม ่ข อ ง ต น  ป ร ะ ว ัต ิศ า ส ต ร ์จ ึ ง เ ป ็น

64 ลักษณะของนวนิยายลัจนิยมมหัศจรรย์หรือ Magic Realist Novel ให้ความสำคัญกับการเล่าเรื่อง 
แนวเรื่องเป็นการนำความเป็นจริงที่สามารถรับรู้ได้ มาอยู่ร่วมกับสิงท่ีไม่สามารถคาดเดา หรือ อธิบายได้ หรือ เป็น 

การนำเอา ความฝืน นิทาน ตำนาน เข้ามาผสมกับชีวิตประจำวัน ถอดความจาก The Oxford Companion to 
English Literature (Oxford-New York: Oxford University Press, 1998)
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เครื่องบอกเล่าความเป็นชาติและความมีอยู่ของคนกลุ่มนี้ ล่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะซนกลุ่มน้อยเหล่านี้ 
ต้องเผชิญกับภาวะกดดันในสังคมอเมริกันกระแสหลัก จึงพยายามที่จะหาสิ่งที่เป็นกำเนิดที่แท้จริงและ 
เป็นของชาติตน ดังน้ันการกลับไปมองประวัติศาสตร์จึงเป็นการหาคำตอบให้กับตนเองและลังคม
อเมริกันกระแสหลักว่า ชนกลุ่มน้อยที่เป็นชาวจีนนั้นมีที่มาและมีวัฒนธรรมเป็นของตนเอง

3.6 B o n e : ภาพสะท้อนครอบครัวชาวจีนอพยพ

นักเขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายจีนอีกคนหน่ึง ซึ่งมีงานเขียนที่นำเสนอภาพลักษณ์ความ 
เป็นจีนในรุ่นถัดจากแม็กชิน ฮง คิงสตัน และ เอม่ี ตันคือ เฟ เหมียน อิง นวนิยายเล่มแรกคือ เร่ือง 
Bone  แต่งขึ้นเมื่อปีค.ศ. 1993

Bone  เป็นวรรณกรรมที่สะท้อนภาพปัญหาความลัมพันธ็ในครอบครัวจีน โดยท่ีคนรุ่น 
พ่อ-แม่ ซึ่งเป็นชาวจีนอพยพมาตั้งรกรากอยู่ในย่านไซน่าทาวน์ของเมืองชานฟรานซิสโก ยังคงประสบ 
กับความยากลำบากในการดำรงชีวิต ความคิดและความเชื่อแบบจีนยังคงปรากฏอยู่ ในขณะท่ีคนรุ่น 
ลูกก็จะประสบปัญหาในการดำรงชีวิตที่อยู่ท่ามกลางครอบครัวจีน กับสังคมอเมริกัน อย่างไรก็ตาม นัก 
เขียนสตรีได้แสดงค่านิยมจีนที่เปลี่ยนแปลงไปบางประการ ไม่ว่าจะเป็นการนิยมลูกชายมากกว่าลูก 
สาว ในเร่ืองได้ให้บทบาทความสำคัญกับการเป็นลูกสาวในครอบครัว ลูกสาว และภรรยาในเร่ืองไม่ได้ 
ถูกกดฃี่ด้วยระบบปิตาธิปไตยที่ชายเป็นใหญ่ หญิงเป็นรอง หากแต่เป็นการเลือกดำเนินชีวิตของชาว 
จีน-อเมริกันในฐานะที่เป็นปัจเจกบุคคล

แก่นเร่ืองหลักของ Bone  คือ การหลีกหนีจากโลกที่เผชิญอยู่ การแสวงหาทางออก 
ของแต่ละคนแตกต่างกัน แนวเรื่องจะผูกพันกับชีวิตของซาวจีนอพยพที่ต้องอยู่ในสังคมท่ีมีความแปลก 
แยกสูง แม้ว่าจะมาเข้ามาอาศัยอยู่เป็นระยะเวลานานพอสมควร แต่ก็ไม่สามารถทำตัวกลมกลืนไปกับ 
ลังคมได้ เน้ือหาสะท้อนโดยตรงเก่ียวกับซะตากรรมของซาวจีนอพยพส่วนหน่ึง ท่ีจำต้องรับสภาพท่ีไร้ 
หลักเกาะยึดในสังคมอเมริกัน

ครอบครัวน้ีประกอบด้วยพ่อเลี้ยง แม่ และลูกสาว 3 คน ซึ่งถือว่าเป็นความล้มเหลว 
อย่างหนึ่งในสังคมจีน ถึงแม้ว่าค่านิยมเรื่องลูกซาย-ลูกสาวจะเปลี่ยนแปลงไปตามเวลา แต่การมีลูก 
ชายก็ยังคงสื่อถึงความสมบูรณ์ของครอบครัว เรื่องราวทั้งหมดจะถูกเล่าผ่านลูกสาวคนโตที่ชื่อ ลิซ่า
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โดยมีลูกสาวคนรองช่ือ โอนา และคนสุดท้ายช่ือ นีน่า เหตุการณ์ที่สำคัญที่สุดในเรื่องคือ การฆ่าตัว 
ตายของน้องสาวคนกลางคือโอนาโดยไม่ได้มีลางบอกเหตุใดๆ มาก่อน แต่เมื่อย้อนกลับขึ้นไปพิจารณา 
ถึงสภาพครอบครัวก็จะพบปัญหาต่างๆ ที่ลูกสาวต้องเผชิญ ความกดตันที่ลูกผู้หญิงแต่ละคนต้องแบก 
รับ รวมถึงความพยายามที่ไร้ผล ตังนั้นการฆ่าตัวตายจึงเป็นคำตอบ การยุติV]กอย่างและการหลีกหนี 
จากโลกและปัญหาที่เผชิญอยู่

3.6.1 ความขัดแย้งในบทบาทของลูกสาวครอบครัวจีน ในเรื่องน้ีจะพบว่าลูกสาว
แต่ละคนอยู่ท่ามกลางปัญหาครอบครัวเช่น ในกรณีของลิซ่าลูกสาวคนโตที่ขัดแย้งกับผู้เป็นแม่จากเหตุ 
การณ์ที่สูญเสียน้องสาวคนกลางไป ซึ่งแม่โทษลูกสาวคนโตว่าเป็นผู้ที่ทำให้เกิดเรื่องร้ายตามมา เพราะ 
เป็นลูกสาวคนโตแต่กลับไปอยู่กับเพื่อนชายโดยที่ยังไม่ได้เข้าพิธีแต่งงานซึ่งแม่ถือว่าเป็นการผิด 
ประเพณี ทำให้น้องสาวคนกลางมีอันเป็นไป และน้องสาวคนเล็กย้ายออกจากบ้านไป

“Mah said something about how everything started with me, since I was 
the first one, the eldest, the one with the daring to live with Mason when 
I w asn’t married. She said ... that’s why Ona went bad. That’s why Nina 
left.” 65

จากเหตุการณ์เลวร้ายที่เกิดขึ้นในครอบครัว ทำให้ผู้เป็นแม่รับไม่ได้ และพยายามหา 
เหตุผลมาอธิบายเพราะแม่ยังมีความคิดที่เป็นแบบยึดติดกับขนบธรรมเนียมประเพณีและพยายามหา 
คำอธิบายแบบจีนเมื่อเกิดเรื่องร้าย ในขณะท่ีลูกสาวท่ีเป็นคนอีกรุ่นน้ันไม่ได้ให้ความสำคัญกับ
ประเพณีและต่อต้านเรื่องพิธีการแต่งงาน ทำให้เห็นความขัดแย้งในความคิดระหว่างซนสองรุ่น

ทั้งนี้ยังพบว่าปัญหาภายในครอบครัวเป็นส่วนผลักตันที่นำไปส่เหตุการณ์การกระโดด 
ตึกของโอนา แม่จะพยายามหาสาเหตุโดยเชื่อมโยงกับเรื่องร้ายต่างๆ ท่ีเกิดขึ้นรอบตัวว่าเป็นเหตุทำให้ 
ลูกมีอันเป็นไป ส่วนตัวพ่อคิดว่าเป็นเพราะไม่ได้เอากระดูกพ่อบุญธรรมไปฝังที่เมืองจีนตามท่ีพ่อได้ลัง 
เสียไว้ จะเห็นว่าทั้งพ่อและแม่พยายามหาสาเหตุทุกอย่างเพื่อมาอธิบายเรื่องเศร้าที่เกิดขึ้นโดย โดยท่ี 
ไม่ได้มองความเป็นจริงเลยว่าลูกสาวนั้นมีสภาพจิตใจท่ีอ่อนไหวและไม่สามารถทนต่อแรงกดตันใน

Fae Myenne Ng. 6one.(New York: HarperPerennial, 1993) p. 41.
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ครอบครัวได้อีกต่อไป สาเหตุที่แท้จริงเกิดจากความขัดแย้งภายในใจของลูกสาวคนกลางซึ่งพี่สาวได้
วิเคราะห์ถึงสภาวะของการเป็นลูกสาวคนกลางว่าจะรับเอาลักษณะของพี่สาวที่เป็นจีนและน้องสาวคน 
เล็กที่เป็นอเมริกันเข้าไว้ด้วยกัน ซึ่งน่าจะเป็นการเลือกสิ่งที่ดีและเหมาะสมของทั้งสองวัฒนธรรมเข้ามา 
ไวิในตนเอง แต่ในกรณีของโอนาลูกสาวคนกลางจะเห็นว่าเป็นการผสมผสานท่ีไม,ลงตัวและเป็นผลร้าย 
มากกว่า (dangerous mix) ความขัดแย้งที่ต้องเลือกระหว่างความต้องการของตนเองคือ การดำเนิน 
ความสัมพันธ์กับเพื่อนชายแต่ต้องตัดขาดจากครอบครัว ทำให้อยู่สภาวะที่ติดกับและไม่สามารถหา
ทางออกให้กับตนเองได้

“I thought I know Ona. She was the middle girl, the in-between one. I 
thought she was some kind of blend of Nina and me, but I had no 

idea it was such a dangerous mix.”66
“Maybe being in the middle, Ona felt more stuck than either Nina or me.”67

ลักษณะของโอนาจากการเล่าของพี่สาวจะเป็นผู้ที่รักครอบครัวและมีนิสัย 
ประนีประนอม ต่างจากนีน่าน้องสาวคนเล็กที่เลือกความเป็นปัจเจกบุคคลของตนและใช้ชีวิตอิสระ 
แบบอเมริกันซน ล่วนพี่สาวคนโตยังคงติดอยู่กับครอบครัวจีนด้วยบทบาทของการเป็นพี่สาวคนโต แต่ 
โอนาซ่ึงเป็นน้องสาวคนกลางไม1สามารถเลือกเป็นแบบน้องสาวหรือพี่สาวของเธอได้ ผลที่ตามมาคือไม่ 
สามารถสลัดตนเองออกจากระบบครอบครัวได้และต้องอยู่กับปัญหาที่ไม่สามารถแก้ไขได้ เพราะพ่อ 
แม่ห้ามติดต่อกับคนรักและเธอก็ยอมทำตามเพราะไม่ต้องการให้เกิดความขัดแย้ง ฉะน้ันการตัดสินใจ 
จบชีวิตของโอนาน้ันน่าจะมีเหตุท้ังจากเรื่องล่วนตัวและเร่ืองครอบครัวท่ีไม่ลงตัว เร่ืองล่วนตัวและเร่ือง 
ครอบครัวไม่สามารถแยกออกจากกันได้สำหรับครอบครัวจีน เร่ืองน้ีซ้ีให้เห็นถึงแนวทางการดำเนินชีวิต 
ของซาวจีนที่ครอบครัวเป็นศูนย์กลางและลูกสาวตกอยู่ในวังวนของปัญหาโดยไม่สามารถหลีกหนีไปได้

การตัดสินใจของโอนาในอีกนัยหน่ึงคือ การหลีกหนีจากโลกท่ีไม่ต้องการน่ันเอง การ 
หลีกหนี (escape) เป็นสิงทีตัวละครทุกคนแสวงหา ลีออนผู้เป็นพ่อเลือกท่ีจะออกเดินเรือทุกครั้งท่ีมี 
ปัญหา ไม่ว่าจะเป็นความสัมพันธ์กับภรรยาหรือปัญหาหนี้สิน ล่วนนีน่ามีอาชีพเป็นผู้ต้อนรับผู้โดยสาร

66 Ibid.,p.112.

67 Ib id .,p .112.
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สายการบินทำให้ตัวเธออยู่ห่างจากครอบครัว ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของเวลาหรือสถานท่ีที่ดึงเธอให้อยู่อีก 
โลกหนึ่งที่แตกต่างจากโลกที่เธอรู้จักมาตลอดชีวิต นอกจากนี้เธอยังตัดสินใจใช้ชีวิตอยู่ท่ีนิวยอร์ก ซ่ึงย่ิง 
ทำให้เธอหลีกหนีปัญหาครอบครัวไปได้ช่ัวขณะ ส่วนการหลีกหนีของสิซ่าคือการมีความสัมพันธ์กับ
เพื่อนชายแบบอยู่ก่อนแต่งซึ่งเป็นแบบตะวันตกและสร้างความไม,พอใจให้กับครอบครัวจีนเพราะไม่ได้ 
มีพิธีแต่งงาน ในที่สุดเธอตัดสินใจย้ายออกมาสร้างครอบครัวของตนเอง

ความขัดแย้งที่เกิดกับตัวละครลูกสาว สะท้อนให้เห็นจิตสำนึกของความเป็นลูกสาว 
ของครอบครัวจีนซึ่งถูกเน้นยํ้าอยู่เสมอ สถาบันครอบครัวจีนยังคงมีความเข้มแข็งและเป็นศูนย์กลาง
การดำเนินชีวิตของซาวจีน-อเมริกันแม้จะอยู่ในสังคมอเมริกันก็ตาม ครอบครัวดำรงอยู่ได้ด้วยการรับ 
รู้เรื่องราวต่างๆท่ีเกิดขึ้นเพื่อที่จะเช่ือมโยงคนในครอบครัวเข้าด้วยกันและเป็นประวัติศาสตร์ท่ีผูกพัน 
ซาวจีนอพยพรุ่นพ่อกับชาวจีนรุ่นลูกที่เป็นอเมริกัน “Family exists only somebody has a story, 
and knowing the story connects นร to a history.”68

ดังน้ันจะเห็นความโยงใยเกี่ยวพันกันอย่างเหนียวแน่นในครอบครัวจีน จนแทบจะแยก 
ไม่ออกระหว่างเร่ืองส่วนตัวกับเร่ืองครอบครัว ท้ังน้ีจะเห็นว่าสำหรับครอบครัวจีน พ่อแม่จะถือสิทธึเข้า 
มามีส่วนร่วมในชีวิตส่วนตัวของลูกอย่างเต็มที่ ถึงแม้ว่าจะอึดอัดใจแต่ก็ไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้
ลักษณะดังกล่าวเห็นในงานของนักเขียนรุ่นก่อนหน้านี้อยู่แล้วไม่ว่าจะเป็นเจด สโนว์ วอง แม็กซีน ฮง 
คิงสตัน หรือเอม่ี ตัน

จากเรื่อง Bone  ลีออนเป็นภาพลักษณ์หนึ่งในประวัติศาสตร์การอพยพของซาวจีนมา 
อยู่ในอเมริกาและความขัดแย้งกับสังคมใหม่ การที่สิซ่าลูกสาวย้อนกลับไปสำรวจเอกสารเก่าของ 
ลีออนผู้เป็นพ่อจึงเปรียบเสมือนกับการกลับไปดูประวัติศาสตร์ของชาวจีนในช่วงที่อพยพมาแรกๆ ว่าใช้ 
ชีวิตทำงานและมีความเป็นอยู่อย่างไร ทำให้เปรียบเทียบสถานะความเป็นอยู่ที่เหนือกว่ารุ่นพ่อแม่มาก 
ไม่ว่าจะเป็นโอกาสทางการคืกษา ซึ่งหมายถึงการได้ทำงานที่มีความมั่นคงในสังคมตะวันตก ต่างจาก 
รุ่นพ่อ สถานะและการงานไม่มีความมั่นคง ดังคำพูดของลิซ่าที่กล่าวว่าอนาคตของรุ่นลูกแลกมาด้วย 
ความยากลำบากของคนรุ่นพ่อแม่ซึ่งมีสถานภาพตํ่าต้อยในสังคมอเมริกา “Nina, Ona and I, we’re

68 Ibid., p.36.
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the lucky generation, Mah and Leon forced themselves to live through the humiliation in this 
country so that we could have it better.” 69

ส่วนวิธีที่ชนรุ่นลูกตระหนักถึงคุณค่าและความเสียสละของคนรุ่นพ่อแม่คือ การนำ 
เร่ืองราวของบรรพบุรุษของตนมาเล่าสืบทอดต่อไปและดำรงรักษาความเป็นจีนของตนไว้ไม่ว่าจะอยู่ที่ 
ใดก็ตาม การนำเรื่องราวของบรรพบุรุษและครอบครัวมาถ่ายทอดนั้น จะออกมาในเซิงบวกที่ให้คุณค่า 
กับสถาบันครอบครัวจีน

อย่างไรก็ตาม Bone  ได้เสนอค่านิยมของคนเชื้อสายจีนที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตาม 
เวลาและสภาพแวดล้อม ค่านิยมการมีลูกชายไว้สืบสกุลตามธรรมเนียมจีนน้ันได้เปลี่ยนแปลงไปในคน 
รุ่นใหม่ อาจเป็นเพราะเวลาที่เปลี่ยนแปลงไปและสังคมตะวันตกเน้นเรื่องความเท่าเทียมกันระหว่าง
หญิงและชาย คนรุ่นลูกเป็นลูกสาวอเมริกันท่ีมีเซื้อสายจีนมิใช่ซาวจีนอพยพเซ่นรุ่นพ่อแม่ สาระและ 
ความสำคัญของเรื่องลูกชาย-ลูกสาวก็ลดน้อยลง เพราะผู้เป็นพ่อมีมุมมองใหม่ที่ว่ามีลูกชายห้าคนไม่ดี 
เท่ากับมีลูกสาวทีดีหนึงคน “Five sons don’t make one good daughter.” 70

ลีออนผู้เป็นพ่อเห็นคุณค่าและความสำคัญของลูกสาว ไม่ได้ยึดติดกับค่านิยมการมี 
ลูกชายเหมือนกับคนยุคก่อน ต่างกับเร่ือง Fifth Chinese D augh te r ที่ยังให้ความสำคัญกับการมีลูก 
ชายไว้สืบสกุลอย่างเห็นได้ซัด เร่ือง Bone  ถ่ายทอดให้เห็นระบบความสัมพันธ็ในครอบครัวจีนท่ีเปลี่ยน 
แปลงไป ใน Fifth Ch inese  Daughter ค่านิยมและระบบครอบครัวจีนยังคงความเข้มแข็ง และบทบาท 
ของลูกสาวคือ ต้องเชื่อฟังและอยู่ภายใต้กรอบที่วางไว้ บทบาทของพ่อคือ หัวหน้าครอบครัวและผู้หา 
เลี้ยงสมาซิกในบ้าน ความสัมพันธ์ของพ่อกับลูกเป็นไปแบบมีระยะห่างตามวิถีแบบจีน ไม่ใกล้ชิดสนิท 
สนม ในขณะท่ีในเร่ือง Bone  แสดงให้เห็น ความสัมพันธ์ของพ่อและลูกสาวท่ีใกล้ชิดผูกพัน ลูกสาวโต้ 
เถียง และเลียงดังกับผู้เป็นพ่อ สามารถมองว่าค่านิยมของครอบครัวจีนแบบเดิมได้คลายความเข้มแข็ง 
ลงและสังคมตะวันตกเข้ามาแทนที, ระบบที่ชายมีอำนาจในบ้านได้ค่อยๆถูกลบล้างไปตามเวลาและ
สังคมท่ีเปล่ียนแปลงไป

69 Ibid., pp .35-36.

70 Ibid., p. 3.



98

ในเร่ืองน้ี ลีออนซึ่งเป็นหัวหน้าครอบครัวเป็นซาวจีนอพยพรุ่นก่อนและยังคงมีลักษณะ 
แปลกแยกจากลังคม (alienation) ลีออนอพยพมาอยู่ในสหรัฐอเมริกาด้วยความช่วยเหลือมีผู้ยอมรับ 
สมอ้างเป็นบุตรเพื่อรับรองให้เข้าประเทศได้และต้องทำงานทุกอย่างเพื่อความอยู่รอด ไม่ว่าจะเป็นยาม 
พ่อครัว กะลาสีเดินเริอหรือทำงานล้างจานซึ่งเป็นงานท่ีไม่มีใครต้องการทำ แม้แต่ชาวจีนเองถ้าเลือกได้ 
ก็มักจะหลีกเลี่ยงงานเหล่านี้ สถานภาพของผู้เป็นพ่อยังคงเป็นซาวอพยพซึ่งมีชีวิตอยู่ใน “ภาวะจำ 
ยอม’' (Necessity) ขณะที่ลูกสาวเติบโตในลังคมอเมริกันและสามารถกลมกลืน (assimilate) ไปกับ 
วัฒนธรรมใหม่ได้ดีกว่าคนรุ่นก่อน หน้าที่การงานของคนรุ่นลูกมีความมั่นคง มีการลงหลักปักฐานที่แน่ 
นอนกว่า

3.6.2 ภาพลักษณ์กระดูกของซาวจีน ภาพลักษณ์ความเป็นจีนในเรื่อง Bone จะ 
เห็นซัดเจนเร่ิมต้ังแต่ซ่ือเร่ือง คำว่า Bone  หรือกระดูกนั้นมีความหมายหลายนัย นัยหนึ่งหมายถึง 
กระดูกของผู้ตาย ในเรื่องจะหมายถึงกระดูกพ่อบุญธรรมของลืออนท่ีไม่ได้รับการฝังอย่างถูกต้อง
ลีออนเป็นบุตรได้รับการรับรองจากพ่อบุญธรรมทำให้สามารถเดินทางมาสหรัฐได้ คือเป็นบุตรแต่เพียง 
ในกระดาษ (paper son) ทำให้รู้สึกเป็นหนี้บุญคุณและต้องตอบแทน ลืออนจึงคิดและเฝืาแต่โทษตัว 
เอง1ว่าเป็นต้นเหตุนำหายนะมาส่ลูกสาว เพราะตนเองไม่สามารถนำกระดูกพ่อบุญธรรมไปประกอบพิธี 
อย่างถูกต้องตามประเพณี

ความเชื่อดังกล่าวให้ภาพลักษณ์ความเป็นจีนอย่างซัดเจน คนจีนมีความเชื่อเรื่องการ 
นำกระดูกกลับไปฝังยังบ้านเกิด คนรุ่นก่อนไม,ได้ถือว่าสหรัฐอเมริกาเป็นบ้านแต่เป็นที่ที่มาทำงานเพื่อ 
ล่งเงินกลับไปยังบ้านคือเมืองจีน แต่คนจีนเป็นจำนวนมากถูกฝังอยู่ที่ต่างแดนโดยที่ลูกหลานไม,ได้นำ 
กระดูกกลับไปฝังอย่างท่ีบรรพบุรุษต้องการ ทำให้เห็นว่าเมื่อเวลาผ่านไปความรู้สึกหรือความเชื่อก็
เปลี่ยนตามไปด้วย คนจึนที่เป็นลูกหลานบางส่วนไม่ได้ใล่ใจกับธรรมเนียมปฏิบ้ติเก่าแก่อีกต่อไปใน
ขณะที่บางส่วนยังคงให้ความสำคัญอยู่ ดังที่คนดูแลหลุมศพกล่าวกับลิซ่าว่าคนที่ตายมักจะถูกลืม
ส่วนคนท่ีมีชีวิตอยู่ก็มีลี่ง ที่ต้องทำมากและเมื่อเวลาผ่านไป ความรู้สึกก็ย่อมเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย
“More often than not, ... the dead are forgetten. People get busy. Times change, even 
feelings. It happens.” 71

71 Ibid., p. 76.
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กระดูกอีกนัยหนึ่งหมายถึง สัญลักษณ์แห่งความยากลำบากที่รุ่นพ่อแม่เผชิญมา การ 
กัดก้อนเกลือกินของคนรุ่นก่อนที่ยอมอดทนลำบากเพ่ือให้รุ่นลูกหลานได้สบาย กระดูกมักถูกใช้เป็น
สัญลักษณ์ในการต่อล้ของคนจีนเพื่อบอกความเข้มแข็งและความอดทนต่อสภาพแวดล้อมอย่างถึงที่ 
สุด จึงมีการอุปมาอุปไมยเปรียบเทียบการต่อล้ของซาวจีนกับความแข็งของกระดูก ซ่ึงอยู่ส่วนในสุด 
เหมือนจิตใจท่ีเข้มแข็งต่อล้ของชาวจีน ในเรื่องนี้ลิซ่ากล่าวถึงกระดูกว่าเป็นสิ่งท่ีทำให้เธอระลึกถึงความ 
ทรงจำในอดีตท่ีมืทั้งสุขและเศร้า เพราะเธอรู้ดีว่ากระดูกเป็นสิ่งที่แสดงถึงการต่อล้และความยาก
ลำบากของครอบครัวจีน แม้ว่าคนจีนในรุ่นเธอจะมีความเป็นอยู่ท่ีดีขึ้นแต่ก็ยังอดนึกถึงอดีตไม่ได้ 
“ ‘Bones'," I repeated. This was a funny that got sad, and knowing it, I kept laughing. I was 
surprised how much memory there was in one word."72

นอกจากนี้กระดูกยังแสดงภาพลักษณ์การกินอยู่ของซาวจีน กระดูกเป็นส่ิงท่ีขาดไม่ได้ 
ไม่ว่าจะทำอะไรก็ตาม แม่บ้านชาวจีนมักเก็บกระดูกไว้ เพราะความจำเป็นทางเศรษฐกิจและความเคย‘บ่ dé

ชินท่ีไม่ต้องการท้ิงของ นอกเหนือจากรสชาติของกระดูกเอง ในเร่ืองน้ีผู้เป็นแม่จะน่ังกินกระดูกส่วนท่ี 
เป็นคอ หลังและหัวแต่เพียงลำพังคนเดียวอยู่ในครัว และแม่ก็มักจะบอกลูกสาวว่ากระดูกเป็นส่วนท่ีมื 
รสชาติดี “But tylah always sat alone in the kitchen sucking out the sweetness of the lesser 
parts: necks, backs, and the head." ‘Bones are sweeter than you know,”’73จะเห็นว่ากระดูก 
กลายเป็นสิ่งที่บ่งบอกนิสัยการกินของชาวจีนได้เป็นอย่างดี ในเร่ืองผู้เป็นแม่จะให้ลูกรับประทานส่วนท่ี 
ดีท่ีสุด ส่วนตัวเองทานส่วนที่เป็นกระดูกและยังเก็บไว้ใช้ปรุงอาหารอีกดังน้ันกระดูกจึงมีความหมาย
และผูกพันกับชีวิตความเป็นอยู่ของซาวจีนอย่างลึกซึ้ง โดยเฉพาะกับคนรุ่นก่อน

ดังน้ัน ไม่ว่าจะเป็นวัฒนธรรมการกิน หรือภาพลักษณ์กระดูก ล้วนแสดงวัฒนธรรม 
ความเป็นอยู่ของชนกลุ่มน้อยซาวจีนกลุ่มนี้ ซาว-หลิง ชินเทีย วองกล่าวว่านักเขียนสตรีอเมรืกันเช้ือ 
สายจีนไม่ว่าจะเป็นแม็กซีน ฮง คิงสตัน เพ่ เหมียน อิง และเอม่ี ตันได้ใช้วัฒนธรรมการกินท่ีแสดง 
ความเสียสละของซาวจีนมาใช้เพื่อแสดงลักษณะเฉพาะของซนกลุ่มน้อยเชื้อลายจีน “...the motif of 
sacrificial eating shared by Kingston, Ng, Tan and Chin may be attributable to common

72 Ibid., p. 30.
73 Ibid., p. 31.
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Chinese ethnicity after all.”74 การนำเสนอลักษณะการกินที่แสดงความยากลำบากของซาวจีนใน 
งานของคิงสตันและการใช้คำว่ากระดูกในงานของอิงที่มีนยัแฝงอยู่คือ “ภาวะจำยอม" (Necessity) ท่ี 
ชาวจีนจำต้องแบกรับและอดทนกับสภาพความเป็นอยู่ดังที่ได้กล่าวไปแล้ว การใช้ฉากการรับประทาน 
อาหารร่วมกันของกลุ่มสโมสรโซคดีมีสุขแสดงความสัมพันธ์ท่ีขัดแย้งระหว่างแม่และลูกสาวอเมริกัน 
รวมถึง การแสดงออกถึงลักษณะซนกลุ่มน้อยเมื่อมีซาวตะวันตกเข้ามาอยู่รวมกลุ่มในงานของเอมี่ ตัน 
รวมถึงภาพของไชน่าทาว'น์ในเกือบทุกเรื่องที่ถูกสร้างให้เป็นย่านคนจีนที่น่าต่ืนตาตื่นใจสำหรับชาว 
ตะวันตก มีการกินของที่ชาวตะวันตกคาดไม่ถึง วัฒนธรรมการกินของซาวจีนเป็นสัญลักษณ์ที่ส่ือให้ 
เห็นถึงความอดทนต่อสภาพความเป็นอยู่ของซาวจีนอพยพและความเป็นซนกลุ่มน้อย เพราะการกิน 
นั้นเป็นพื้นฐานของการดำรงชีวิต ซาวจีนอพยพนั้นต้องกินทุกอย่างที่ทำให้มีชีวิตอยู่รอดได้ซึ่งนักเขียน 
สตรีได้ให้คุณค่ากับความยากลำบากและการเสียสละของคนรุ่นพ่อแม่ เพ่ือให้คนรุ่นลูกได้มีความเป็น 
อยู่ที่ดีกว่า

3.6.3 กลวิธ ีการเล ่าเร ื่อง ในเร่ืองน้ีใช้การเล่าเร่ืองแบบบุรุษท่ีหน่ึงคือใช้ “I” โดยเล่า 
ผ่านมุมมองของลิซ่าพ่ืสาวคนโต ในลักษณะเล่าย้อนกลับไปกลับมา ไม่เรียงตามลำดับเหตุการณ์ จะ 
เน้นการเล่าย้อนกลับไปในอดีต ในบทแรกเปิดเรื่องท่ีลิซ่าได้แต่งงานกับเพ่ือนชายแล้วโดยไม่ได้ทำพิธี 
ตามประเพณีจีน ลีออนได้ย้ายออกจากบ้านไปอยู่โรงแรม ในบทแรกนี้เหตุการณ์ฆ่าตัวตายของโอนา 
เกิดขืนแล้ว และในบทต่อมาเป็นการเล่าเรื่องย้อนกลับไปถึงเมื่อครั้งครอบครัวยังอยู่กันพร้อมหน้าทำให้ 
รู้ว่าลีออกมักจะทำงานไม,เป็นหลักแหล่งและแสดงความลำบากในการหางานของชาวจีนอพยพจึงจำ 
เป็นต้องยอมทำงานเดินเรือและเป็นล่วนหนึ่งที่ทำให้แม่ไปมีความสัมพันธ์กับชายอื่นนำมาซึ่งความ 
แตกร้าวในครอบครัว นอกจากนี้ในช่วงกลางของเรื่องลิซ่าได้เล่าย้อนกลับไปยังเหตุการณ์เมื่อครอบ
ครัวทำธุรกิจและถูกโกงโดยท่ีโอนาน้ันไปมีความสัมพันธ์กับลูกชายคนท่ีโกงครอบครัวด้วย ทำให้แม่
โดยเฉพาะผู้เป็นพ่อน้ันรับไม่ได้และกีดกันลูกสาวทุกวิถีทาง ลูกสาวคนกลางจึงต้องเก็บกดกับความ
ต้องการของตนเองกับความต้องการของครอบครัว จนกระท่ังถึงเหตุการณ์วันท่ีโอนากระโดดจากตึก
ซึ่งลิซ่าได้เล่าถึงความรู้สึกและปฏิกิริยาของคนในครอบครัวต่อการสูญเลียเพราะเป็นสิงที่ไม่มีใครคาด 
คิดมาก่อน ในช่วงท้ายยังคงเป็นการย้อนกลับไปเล่าเรื่องในอดีตเมื่อครั้งที่แม่พบกับลีออน หลังจากท่ี

Sau-ling Cynthia Wong, Reading Asian American Literature From Necessity to Extravagance,

p. 43.
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พ่อทีแท้จริงทิงไปและแม่ต้องเลียงลูกสาวที่ยังเล็กอยู่คือลิซ่าแต่เพียงลำพังทำให้ต้องแต่งงานกับลีออน 
และ เพื่อให้ได้อยู่ในประเทศสหรัฐอเมริกาอย่างถูกก,ภหมายข 69 ข่ dJ

กลวิธีที่เล่าเรื่องย้อนกลับไปกลับมาในวรรณกรรมเรื่องนื้มีจุดมุ่งหมายเพื่อนำเสนอ 
เน้ือเร่ืองท้ังหมดน่ันเอง วิธีการเล่าเรื่องจึงเป็นล่วนสนับสนุนเน้ือเร่ืองท้ังหมดเพราะแสดงให้เห็นว่าตัว 
ละครแต่ละตัวล้วนมีปัญหาและมีทางออกที่แตกต่างกัน นอกจากนื้ยังได้นำเสนอถึงวิถีทางในการ
ดำเนินชีวิตของคนจีนรุ่นพ่อแม่กับคนรุ่นลูกที่มีความคิดแตกต่างกัน ความขัดแย้งภายในครอบครัวจึง 
เป็นสิ่งที่ไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ นอกจากนื้วิธีการเล่าเรื่องย้อนกลับไปกลับมาเปรยบได้กับการมองย้อน 
กลับไปถึงเล้นทางการเดินทางของซาวจีนมาส่ดินแดนใหม่โดยมีความหวังว่าจะมีชีวิตที่ดีขึ้นเซ่นเดียว 
กับวรรณกรรมท่ีกล่าวก่อนหน้าน้ี สำหรับซาวจีนอเมริกาเป็นดินแดนแห่งความหวัง อย่างไรก็ตามใน 
กรณีของลีออนที่เป็นซาวจีนอพยพถือว่าเป็นความล้มเหลวไม่ว่าจะเป็นเรื่องหน้าที่การงานและครอบ 
ครัว ส่วนลูกสาวที่มีชีวิตอยู่คือลิซ่าและนีน่าถือว่าประสบความสำเร็จในการดำเนินชีวิตอยู่ในลังคม
อ เมริกันกว่าคนรุ่นพ่อแม่

3.7 พ ัฒ น าการวรรณ กรรม จาก  Fifth C h in e s e  D a u g h te r  ถ ึง T h e  W o m a n  W a rr io r  มาสู่ T h e  
J o y  L u c k  C lu b , T h e  K itc h e n  G o d ’s  Wife, T h e  H u n d r e d  S e c r e t  S e n s e s  และ B o n e

3.7.1 จาก Fifth C h in e s e  D a u g h te r  ถึง T h e  W o m a n  W a rr io r  เมือเปรียบเทียบรูป 
แบบและกลวิธีการประพันธ์ในงานของนักเขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายจีน คือ เจด สโนวัวอง และ 
แม็กชีน ฮง คิงสตัน จะพบความแตกต่างในเรื่องรูปแบบการนำเสนอ และนื้าเลียงในการเล่าเรื่องใน 
งานของนักเขียนทังสองคน Fifth Chinese D augh te r ของ เจด สโนวัวองเขียนในรูปแบบอัตชีวประวัติ 
ในขณะทีเรีอง The W oman W arrio r เขียน,ในรูปแบบบันทึกความทรงจำ ลักษณะอัตชีวประวัติ 
(autobiography) คือ ชีวประวัติที่ผู้เป็นเจ้าของเขียนขึ้นมาเอง ต่างจากบันทึกความทรงจำ (memoir) 
เพราะบันทึกความทรงจำนั้นมิได้เป็นเรื่องของชีวิตที่ค่อยๆ พัฒนาขึ้น แต่เป็นเร่ืองบุคคลที่ผู้บันทึกรู้จัก 
และเหตุการณ์ที่ยู้บันทึกประสบมา75 การถ่ายทอดเรื่องราวในเรื่อง Fifth Chinese D a ug h te rข องผู้ 
เขียนยังคงเป็นแบบเดิมคือ มีตัวเอกดำเนินเรื่องเพียงคนเดียว การสร้างภาพลักษณ์เด็กหญิง และสตรี 
อเมริกันเชื้อสายจีนยังอยู่ในกรอบการประพันธ์ที่วางไว้อย่างเป็นขั้นตอน ถึงแม้ว่าผู้แต่งไม่พอใจค่า

75เอ็ม.เอช. เอบรามพ์,อธิบายศัพท์วรรณคดี, แปลโดยทองสุก เกตุโรจน์(กรุงเทพฯ : กรมวิชาการ 
โรงพิมพ์คุรุสภา, 2529) หน้า 28.
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ในขณะท่ี The Woman W arrio r ของ คิงสตัน เขียนเป็นบันทึกความทรงจำ 
หรือที่เรียกว่า "memoir” คือเขียนเรื่องของผู้ที่รู้จัก หรือเร่ืองท่ีได้รับฟังมา รวมถึงประสบการณ์ล่วนตัว 
เพราะฉะนั้น นำเสนอภาพสตรีจีนที่มีความหลากหลาย ไม่มีตัวละครเอกเพียงตัวเดียวอย่างเรื่องแรก 
จากบันทึกจะเสนอภาพสตรีที่เป็นตัวแทนของ ’’โลกใหม่” หรือภาพลักษณ์ผู้หญิงอเมริกันเชื้อสายจีน 
ซึ่งคือตัวผู้เล่าเรื่องที่มีความโกรธเกรี้ยว ดุดันและเปิดเผยตรงไปตรงมา ไม่มีการเก็บงำตามกรอบของ 
หญิงจีนท่ีมักสงวนถ้อยคำ ไม่ต่อล้อต่อเถียง และยอมรับโดยดุษณี ภาพลักษณ์ที่คิงสตันนำเสนอเป็น 
ลูกสาวที่ต่อต้านพ่อแม่และไม่เชื่อฟัง ต่างจากลูกสาวใน Fifth Ch inese D augh te r ซ่ึงยังคงอยู่'ในกรอบ

นิยมของสังคมจีน แต่ก็จะไม่บริภาษหรือวิพากษ์วิจารณ์รุนแรง หากแต่จะระบายออกในลักษณะน้อย
เนื้อตํ่า'ใจและเก็บกดมากกว่า ถือว่าเป็นการให้ภาพลักษณ์ในด้านบวกพยายามชี้ให้เห็นถึงคุณค่า
ความเป็นจีนและสรรเสริญโอกาสที่สังคมอเมริกันให้กับตัวละคร

เมื่อเปรียบเทียบเวลาที่ประพันธ์ Fifth Chinese D augh te r (1945) และ 
The W oman W arrio r (1975) จะห่างกันนาน 30 ปี พบว่าระยะเวลาในการประพันธ์มีผลต่อนวนิยาย 
เนื้อหาในงานวรรณกรรมเชื่อมโยงกับภูมิหลังทางสังคมและการเมืองในช่วงที่แต่ง ท้ังสองเรื่องเขียนใน 
ช่วงเวลาที่ต่างกันและมีเอกลักษณ์เฉพาะที่แตกต่างกัน แม้ว่าจะทำหน้าที่สะท้อนเสียงของชาวอเมริกัน 
เชื้อสายจีนเหมือนกัน

“The two books are greatly divergent in style and temperament, each text 
largely affected by the personalities of the two women and by the period in 
which each was produced. Fifth Chinese Daughter, as noted earlier, was 
written for a white audience during World War II, and its popularity, to a large 
extent, was due to white reader’s need to distinguish between friend and 
foe; thus, of necessity, it contains many explanations of Chinese culture and 
customs....The Woman W arrio r, an outgrowth of the Civil Rights and 
Women’s Liberation movements of the 1960s and 1970s, is a much more 
personal text, written not as an exemplum for others but as a means of 
exorcising the personal ghosts that haunt the author. It is written for the
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author herself, as well as for other women, and for Chinese Americans, 
whom at one point she directly addresses.(5-6).” 76

ดังน้ัน จะพบว่าจุดประสงค์ของการเขียนนวนิยายทั้งสองนั้นแตกต่างกัน 
เจด สโนว์ วอง เขียนเพื่อให้กลุ่มผู้อ่านที่เป็นซาวผิวขาวอ่านเพื่อสร้างความเข้าใจว่าชาวอเมริกันเชื้อ 
สายจีนที่อยู่ในอเมริกาเซ่นเธอนั้นมีความเป็นปัจเจกบุคคลอย่างไร แตกต่างจากซาวจีนจริงๆอย่างไร
และซาวจีนแท้ๆอย่างรุ่นพ่อแม่ของเธอนั้นมีความคิดและความรู้สึกต่อต้านสังคมตะวันตกอย่างไร Fifth  

Chinese  D a u g h te r  พิมพ์ออกมาในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 (1945-1949) เป็นช่วงท่ีจีนและอเมริกา 
กลับมาสานสัมพันธ์ทางการเมืองกันอีกคร้ังหลังจากช่วงก่อนหน้าน้ีจีนหันไปสานสัมพันธ์กับรัสเชีย 
วรรณกรรมเรองนี้จึงทำหน้าที่เหมือนสะพานเชื่อมความสัมพันธ์ทำให้ชาวอเมริกันผิวขาวมืความเข้าใจ 
ในวัฒนธรรมของคนจีนและเปิดรับชาวจีนมากขึ้น เพราะอเมริกาต้องการจะแยกให้ชัดเจนว่าใครเป็น 
มิตรและใครเป็นศัตรูกับตน เน้ือเรองจะเน้นและอธิบายให้เห็นถึงขนบธรรมเนียมและประเพณีท่ีเคร่ง 
ครัดของซาวจีน ถือเป็นนวนิยายที่เช่ือมสัมพันธไมตรีระหว่างสองประเทศ นอกจากน้ีเร่ืองน้ีได้รับความ 
นิยมเพราะตอบสนองความต้องการของชาวอเมริกันผิวขาวในแง,ที่นำเสนอภาพลักษณ์สังคมอเมริกันที่ 
ดีงามและให้โอกาสกับซนกลุ่มน้อยอย่างชาวจีน ซึ่งก่อนหน้านี้ชาวตะวันตกเคยนำเสนอภาพลักษณ์ 
ชาวจีนในด้านลบมาก่อน แต่เม่ือซาวจีนได้มืโอกาสนำเสนอบ้าง ก็ยังเลือกที่จะนำเสนอภาพในเซิงบวก 
ของสังคมอเมริกันอยู่

ในขณะท่ี แม็กชีน ฮง คิงสตัน นั้นนำเสนอเร่ืองในลักษณะท่ีเป็นประสบการณ์ส่วน 
บุคคลมากกว่า โดยเขียนเพื่อตอบสนองความต้องการของตนเอง ไม่ว่าจะเป็นการแสดงความเห็นใน 
เรื่องเพศหญิง-ชาย การกดฃี่ทางเพศ ความกลัวและความกดดันของผู้หญิงตะวันออกในครอบครัวจีน 
และสังคมตะวันตก นวนิยายเล่มน้ีแต่งข้ึนในช่วงท่ีมืกระแสของสิทธิมนุษยชน และการเคล่ือนไหวของ 
สิทธิสตรีในราวทศวรรษท่ี 60-70 เพราะฉะนั้นเรื่องจะออกมาในลักษณะที่เรียกร้องสิทธิต่างๆ ในฐานะI 63

ชนกลุ่มน้อยในสังคมอเมริกันและในฐานะผู้หญิงที่เรียกร้องความเท่าเทียมระหว่างหญิง-ชาย การ
แสวงหาความเป็นปัจเจกบุคคล อาจกล่าวว่าเรื่องนี้เป็นเสียงสะท้อนโดยตรงจากตัวคิงสตันในฐานะผู้

Patricia Lin Blinde, “The Icicle เท the Desert: Perspective and Form เท the Works o f Two 
Chinese-American Women Writers," MELUS 6.3 (1979): 59, quoted in Amy Ling, Between Worlds: 
Women Writers o f Chinese Ancestry, p. 120.
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หญิงคนหน่ึงที่รับรู้เรื่องสังคมจีนที่มีความกดขี่เรื่องเพศ ขณะเดียวกันในฐานะที่เป็นซาวจีน-อเมริกัน
เพราะฉะน้ัน เมื่อเปรียบเทียบความรู้สึกที่เกิดขึ้นจากการอ่านงานทั้งสองจะแตกต่างกัน แม้ว่านำเสนอ 
แก่นเรื่องความเป็นปัจเจกบุคคลในฐานะที่เป็นสตรีอเมริกันเชื้อสายจีนเหมือนกัน The Woman

W arrio r มีส่วนคล้ายกับเรื่อง Fifth Chinese D augh te r ในการนำเรื่องของตนเองมาเขียน แต่ไม่ได้ 
เป็นรูปแบบอัตขีวประวัติอย่างสมบูรณ์เพราะเนื้อเรื่องมีทั้งเรื่องจริง และเรื่องที่เกิดจากจินตนาการ ตัว 
ละครสตรีจีนมีหลายตัวและมีลักษณะหลากหลาย ส่วนโครงเร่ืองแตกต่างจาก Fifth Chinese

D augh te r ดังท่ีกล่าวไปแล้ว

3.7.2 จาก The Woman Warrior ถึง The Joy Luck Club จากการเปรียบเทียบงาน 
วรรณกรรมของเอม่ี ตันกับ แม็กซีนฮง คิงสตันพบว่ามีรูปแบบบางประการที่คล้ายกันประการแรกคือ 
การเล่าเรื่อง ผู้เล่าจะเป็นแบบบุรุษที่หนึ่งคือใช้ ฯ" เหมือนกัน อย่างไรก็ตาม ใน The W oman W arrio r 

มีผู้เล่าเรื่องเป็นผู้เล่าเรื่องเพียงคนเดียวและเล่าถึงเรื่องของผู้คนที่อยู่รอบตัวในแต่ละบท เนื้อหาเป็น 
อิสระต่อกัน ขณะที่ใน The Joy Luck C lub  จะให้ตัวละครแม่-ลูกผลัดกันเล่าเรื่องของตนเอง ผู้อ่าน 
ต้องอ่านและปะติดปะต่อเรื่องราวเอง เพื่อให้เกิดความเข้าใจความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว การเล่าเรื่องก็ 
จะไม่ได้เรียงลำดับเวลามีการย้อนกลับไปกลับมาเพื่อสะท้อนภาพที่เกิดขึ้นในอดีตกับปัจจุบัน

ประการท่ีสองคือ ส่วนของเน้ือหา ท้ังคิงสตัน และตัน จะเขียนงานที่สะท้อนภาพ 
ลักษณ์ความเป็นตะวันออกในฐานะด้านตรงข้ามกับตะวันตกอย่างซัดเจน สิทธิสตรี และอิทธิพลของ 
ลังคมตะวันตกที่มีต่อชาวจีน-อเมริกันโดยใช้วิธีการเปรียบเทียบ เซ่นเปรียบประเทศจีนเป็นเหมือน 
“โลกเก่า” อดีตและความทุกข์ขณะที่สหรัฐอเมริกาเป็นปัจจุบัน เป็น “โลกใหม่” รวมถึงความท้าทาย 

การเปลี่ยนแปลงและความหวัง

ทัง The Joy Luck Club  และ The W oman W arrio r เป็นวรรณกรรมของซาว 
จีน-อเมริกันรุ่นลูกที่พยายามหาความหมายของการเป็นจีน-อเมริกัน ความเป็นจีนสำหรับคนรุ่นพ่อแม่ 
อาจแตกต่างจากความเป็นจีน-อเมริกันสำหรับรุ่นลูก จะเห็นความต่อเนื่องจากงานของคิงสตันมาล่ 
งานของเอมี่ ตัน ในการนำเสนอเรื่องของสตรีจีนที่อยู่ท่ามกลางความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่าง 
ตะวันออกกับตะวันตก งานของคิงสตันออกมาในช่วงที,กระแสลังคมให้คุณค่ากับสิทธิมนุษยซน และ 
สิทธิสตรี รวมถึงกระแสสตรีนิยม ส่วนงานของเอม่ี ตันออกมาในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 20 เป็นช่วง 
ที่ชาวจีนอพยพได้ตั้งถิ่นฐานมั่นคงในสหรัฐอเมริกาแล้ว จะเห็นว่าซาวจีน-อเมริกันบางกลุ่มมีฐานะเท่าdà dB ฯ dà
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กับคนชั้นกลางของสังคมอเมริกันกระแสหลักจากการนำเสนอภาพลักษณ์'ของลูกสาวอเมริกันท่ีประสบ 
ความสำเร็จในการผสานไปกับลังคมอเมริกัน เซ่น เวเวอร์ลี่ที่ทำงานในสำนักทนายความ สิน่าที่ทำงาน 
ออกแบบตกแต่งร้านอาหาร ซึ่งเป็นอาชีพที่มีความมั่นคงและถือว่าประสบความสำเร็จสำหรับชาวจีน- 
อเมริกันรุ่นใหม่

นอกจากนั้นงานของคิงสตันและตันยังมีความคล้ายคลึงกันในแง'การนำเสนอเรื่องราว 
ความสัมพันธ์อันเหนียวแน่นระหว่างแม่-ลูก ในความสัมพันธ์นั้นจะมีความขัดแย้งที่เกิดจากความแตก 
ต่างทางด้านความคิดและอิทธิพลของสังคม ในขณะที่ผู้เป็นแม่ยังยึดติดอยู่กับสำนึกของความเป็นจีน 
และการอยู่รวมกันเป็นครอบครัว ลูกสาวกลับรับเอาบรรทัดฐานของสังคมตะวันตกและความเป็นอิสระข ขํ dé

เข้ามามากกว่าดังเซ่น ผู้เล่าเรื่องกับมารดาใน The W oman W arrio r การแสดงออกของคน่จีน,น้ันแตก 
ต่างกับคนตะวันตก แม่คนจีนจะไม่พูดหรือแสดงความรักต่อลูก แต่จะแสดงออกซึ่งความภูมิใจในตัว 
ลูกซึ่งคำว่า “ความภูมิใจ” (pride) แทบจะมีความหมายเดียวกับคำว่า “รัก” (love) เซ่น ในเร่ือง The 
J o y  Luck Club  สินโดแสดงความรักและภูมิใจในตัวเวเวอร์ลี่ โดยมักจะพาลูกสาวไปเดินซื้อของหรือ 
คุยอวดกับเพื่อนๆ ในกลุ่ม ซึ่งความรักลักษณะนี้ทำให้ลูกสาวอึดอัดใจและอับอาย ความรักของแม่มัก 
จะมาพร้อมกับความคาดหวัง ซึ่งลูกสาวก็มักจะต่อต้านและทำให้แม่ผิดหวังเซ่นกัน ความสัมพันธ์ของ 
แม่-ลูกจึงเต็มไปด้วยความกดดัน ความคาดหวัง แฝงด้วยความรักที่ยากเกินกว่าที่จะอธิบายได้

วรรณกรรมทัง 3 เรืองคือ Fifth Chinese Daughter, The Woman W arrio r และ The 
Joy Luck C lub  แสดงให้เห็นถึงพัฒนการวรรณกรรมของนักเขียนสตรืที่เป็นซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่ 
ต่อเนื่องกันมา ท้ัง 3 เรื่องประพันธ์ขึ้นในระยะเวลาที่ต่างกันด้วยรูปแบบหรือขนบการเล่าที่แตกต่างกัน 
แต่งานเหล่านี้ได้ถ่ายทอดภาพลักษณ์ความเป็นจีน โดยที่นักเขียนมีสำนึกร่วมกันในความเป็นจีนที่แม้ 
จะอยู่ในสังคมอเมริกัน แต่ก็พยายามยืนยันความเป็นปัจเจกบุคคลของตนไว้อย่างเหนียวแน่น ด้วย 
ตระหนักว่าซนกลุ่มอเมริกันเชื้อสายจีนนั้นไม่สามารถที่จะเลือกยึดถือวิถีอเมริกันแต่เพียงอย่างเดียว 
และปฏิเสธวิถีแบบจีนออกไปโดยส้ินเชิงได้ซ่ึงทางออกท่ีนักเขียนนำเสนอก็คือการประนีประนอมกับท้ัง 
สองวัฒนธรรม เพราะทั้งสองวิถีต่างก็มีคุณค่าในตัวเอง ซ่ึงถ้าวิถีแบบเดิมไม่สามารถไปกันได้กับวิถีใหม่ 
คือไม่สามารถผสมกลมกลืนกันได้ ก็จำเป็นที่จะต้องรักษาให้ดำรงอยู่ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง แม้ว่าจะเป็น 
การดำรงรักษาไว้ในลักษณะ “ข้ึนห้ิง” สำหรับเคารพบุซาในฐานะรูปภาพจากอดีต ในฐานะความทรงข dé ข dé

จำในฐานะเรื่องเล่าผ่านอักษร
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“....according to Wong, Kingston, and Tan. (American daughters all), one 
can not cling solely to the new American ways and reject the Old Chinese 
ways, for that is the way of the child. One must reconcile the two and make 
one’s peace with the old. If the old way cannot be incorporated into the new 
life, if they do not “mix” as Undo Jong put in, then they must nonetheless be 
respected and preserved in the pictures on one’s walls, in the memories in 
one’s head, in the stories that one writes down.’’77

เหล่านักเขียนสตรีเหล่านี้ไม่ว่าจะเป็น เจด สโนว์วอง แม็กซีน อง คิงสตัน หรือ 
เอม่ี ตัน เติบโตและอิงอยู่กับสังคมแบบอเมริกันมากกว่า แต่ในขณะเดียวกัน ก็ไม่สามารถสลัดจากวิถี 
และสำนึกของความเป็นจีนไปได้งานวรรณกรรมเหล่านี้จึงเปรียบเหมือนกับเป็นภาพความทรงจำที่นัก 
เขียนเหล่านี้ได้พยายามที่จะจารึกไว้เพื่อเป็นแสดงความเคารพและให้เกียรติกับบรรพบุรุษของตนเอง 
ซึ่งเป็นสิงที่ลูกหลานควรทำตามธรรมเนียมของจีน การเขียนถึงคนกลุ่มนี้ก็เปรียบเสมือนกับการทำให้ 
คนกลุ่มน้ีมืตัวตนข้ึนมา และอยู่ในความทรงจำของลูกหลานรุ่นต่อๆ ไป

3.7.3 จาก The Joy Luck Club ถึง The Kitchen God’s Wife และ The Hundred 
Secret Senses เมื่อเปรียบเทียบนวนิยายของเอมี่ ตันท้ัง 3 เรอง พบว่ามีโครงสร้างของเรื่องคล้ายคลึง 
กันคือ มืปมปัญหา หรือเหตุการณ์สำคัญในอดีตที่เมืองจีน และโลกอเมริกันคือ ความเป็นปัจจุบัน ใช้ 
ตัวดำเนินเรื่องเป็นสตรีต่างวัย คือ แม่-ลูกสาว พ่ีสาว-น้องสาว และต่างก็เป็นตัวแทนของจีน กับ 
อเมริกัน และปมของเรื่องคลี่คลายเมื่อตัวละครได้ค้นพบความจริงในอดีต และการเดินทางกลับไปยังที่ 
เดิม และการตระหนักในตัวตนท่ีแท้จริง คือ ไม่สามารถปฏิเสธความเป็นจีนได้

แก่นเรื่องทั้งสามเรื่องมีความเป็นเอกภาพในด้านการนำเสนอเรื่องตะวันออกในฐานะ 
ด้านตรงข้ามตะวันตก ความเป็นโลกใหม่ของอเมริกาท่ีให้ภาพว่าเป็นดินแดนเสรีและยอมรับพื้นฐาน 
ความเป็นปัจเจกบุคคล ขณะที่จีนเป็นโลกเก่าที่มืการปิดกั้นโดยเฉพาะกับสตรี เอม่ี ตันยังได้นำเสนอ 
ภาพความเป็นซนกลุ่มน้อยในสังคมอเมริกากระแสหลัก ความเป็นอื่นที่เกิดขึ้น การปะทะและการปรับ 
ตัวให้เข้ากับสองวัฒนธรรม ความสัมพันธ์ระหว่างแม่-ลูกสาวโดยต่างเป็นตัวแทนวัฒนธรรมที่ตรงข้าม

77 Amy Ling, B e tw een  W orlds : W om en W rite rs  o f  Ch inese A nces try , p. 141.
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กันแต่ต้องมาอยู่ร่วมกันอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ เอม่ี ตัน ในฐานะลูกสาวชาวจีนที่เป็นอเมริกันได้ประเมิน 
ทั้งข้อดีและข้อด้อยของทั้งวัฒนธรรมจีนและอเมริกัน โดยได้ให้คุณค่าและสรรเสริญความเป็นจีน ไม่ว่า 
เร่ืองความสัมพันธ์ในครอบครัว คติในการดำเนินชีวิต การอบรมลังสอนบุตรธิดาแบบจีน ความมีนํ้าใจ 
และรักพวกพ้องของชุมชนคนจีน อย่างไรก็ตามระบบครอบครัวจีนที่กดขี่และครอบงำผู้หญิงยังปรากฏ 
อยู่ ในส่วนของสังคมอเมริกัน เอม่ี ตันได้แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของสังคมตะวันตกท่ีมีผลต่อซาว 
อเมริกันเชื้อสายจีนรุ่นลูก ตัวละครลูกสาวได้ลืมตัวตนที่เป็นจีนของตนเองและของผู้เป็นแม่ ภาพ
ลักษณ์ของสังคมอเมริกันที่คิดว่าเป็นมาตรฐานที่สูงส่งกว่าได้เข้ามาแทนที่ ตังน้ันการกสับไปมองหา
ความดีงามและความรุ่งเรืองในอดีตของจีนเป็นวิธีที่เอมี่ ตันใช้เพื่อดึงสำนึกของความเป็นจีนของซาว 
จีน-อเมริกันโดยไม่สูญเลียอัตลักษณ์จีนของตนเอง ขณะเดียวกันก็สามารถเลือกดำเนินชีวิตแบบอิสระ 
และเป็นปัจเจกบุคคลได้

นอกจากนี้กลวิธีการเล่าเรื่องเป็นลักษณะที่โดดเด่นในงานของเอมี่ ตัน นอกเหนือจาก 
การนำนิทาน ตำนานเข้ามาไว้ในตัวเรื่องใหญ่โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อสะท้อนแนวคิดสำคัญในเรื่องนั้น 
ซ่ึงได้กล่าวไปแล้วในตอนต้นแล้ว เอม่ี ตันยังได้ใช้ประวัติศาสตร์จีนเป็นโครงเร่ืองในนวนิยายของตน 
ด้วย นวนิยายของเอมี ตัน ทัง 3 เรืองคือ เรือง The Joy Luck C lub , The K itchen G od ’s Wife และ 
The Hund red  Secre t Senses  อาศัยเค้าโครงเหตุการณ์จริงที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตร์ของประเทศจีน 
ผู้เขียนจะวางโครงเรื่องหลักคือ เหตุการณ์ในช่วงที่ประเทศจีนประสบกับปัญหาการเมืองภายใน
ประเทศ การสิ้นสุดการปกครองระบอบราชวงศั(ปีค.ศ. 1911) ซึ่งราชวงศัสุดท้ายคือราชวงค้ซิง ขณะ 
เดียวกันประเทศจีนต้องเข้าล่ภาวะสงครามกับญี่ป่น ชาวจีนจำนวนหนึ่งอพยพไปอยู่ต่างแดนในเวลา 
ต่อมาเพราะเหตุการณ์จลาจล เป็นเหตุการณ์ซึ่งไม่มีผู้ใดคาดคิดมาก่อนว่าประเทศจีนจะเป็นผู้พ่ายแพ้ 
เพราะฉะนั้นการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและสงครามจะเป็นตัวเดินเรื่อง เหตุการณ์ทางการเมืองมัก 
นำมาซึ่งความผกผันและความเปลี่ยนแปลง รวมถึงโศกนาฏกรรมซึ่งมักเกิดท่ีเมืองจีนและเป็นท่ีมาของ 
การเดินทางส่โลกตะวันตก ซึ่งเป็นโลกแห่งความขัดแย้งกับรากเหง้าเดิมของตน

ในเร่ือง The Joy Luck C lub  ตัวละครซูหยวนได้เล่าย้อนกลับไปถึงเหตุการณ์ที่เกิด 
ขึ้นในช่วงปีค.ศ.1944-1949 เป็นช่วงที่จีนทำสงครามกับญี่ปุน ภาพที่นำเสนอคือสภาพของเมืองจีน 
ช่วงที่กำลังระสํ่าระสายและถูกยึดครองจากญี่ป่นซึ่งเป็นศัตรูหมายเลขหนึ่งของจีนในช่วงเวลาตังกล่าว 
สถานการณ์บ้านเมืองอยู่ในช่วงวิกฤตที่ทุกคนต้องพากันเอาตัวรอดและพรรคก๊กมินตั๋งมือำนาจสูงสุด
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“We knew the Japanese were winning, even when the newspapers 
said they were not. Every day, every hour, thousands of people poured into 
the city”... “The Kuomintang and their army officers who thought they were 
top level to everyone else.”78

จากสงครามในช่วงนั้นทำให้ตัวละครชูหยวน วู จำเป็นต้องทิ้งลูกหญิงฝาแฝดเอาไว้ 
ที่เมืองจีนระหว่างการเดินทางด้วยสาเหตุทั้งจากความป่วยไข้ ความอดอยากและอันตรายที่เกิดจาก 
การบุกของทหารญี่ป่น เป็นการปล่อยลูกไว้ตามยถากรรมโดยที่ตนเองก็ไม่คิดว่าจะรอดชีวิตมาได้ ทำ 
ให้พลัดพรากจากลูกและจากประเทศบ้านเกิดมาใช้ชีวิตในต่างแดนโดยไม่รู้ชะตากรรม

การนำเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นล่วนหนึ่งของประวัติศาสตร์มาผูกเป็นเรื่องราวการพลัด 
พราก การเดินทาง การเร่ิมต้นชีวิตใหม่ เป็นแนวท่ีเอม่ี ตัน นำเสนอเป็นประเด็นหลักในการเปิดเรื่อง 
โดยจับเอาเหตุการณ์สำคัญในประวัติศาสตร์มาขยายต่อและสร้างเรื่องราวขึ้นจากความคิดและ 
จินตนาการ นักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีนจะใช้ข้อมูลที่เป็นเรื่องเล่าและอ้างอิงประวัติศาสตร์ควบคู่ 
กัน เพราะฉะนั้นสิ่งที่ผู้เขียนถ่ายทอดออกมาในงานแทบจะเป็นสิ่งเดียวกับเรื่องราวต่างๆ ท่ีได้รับฟังมา 
เรื่องการทิ้งบุตรสาวไว้ท่ีเมืองจีนเป็นเร่ืองจริงท่ีเกิดข้ึนกับครอบครัวของเอม่ี ตัน โดยที่มารดาของเธอได้ 
ยอมรับว่าเคยแต่งงานกับชายที่โหดร้ายและได้ทิ้งลูกสาวไว้ที่เมืองจีนสามคน และพลัดพรากจากกันใน 
ช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์เข้ายึดประเทศ ซึ่งเป็นโครงเรื่องเดียวกับท่ีปรากฏในนวนิยายของเธอ เร่ืองราว 
เหล่านีเปิดเผยท่ามกลางความประหลาดใจของเอมี่ ตันหลังจากที่มารดาของเธอเก็บเป็นความลับ
ตลอดหลายสิบปีที่ผ่านมาและเรื่องจริงของมารดาที่เมืองจีนได้กลายเป็นแรงบันดาลใจในงานเขียน 
ของเธอ79

สำหรับ The K itchen G od ’s W ife เอม่ี ตัน ได้ใช้เหตุการณ์ในประวัติศาสตร์ช่วงปี 
ค.ศ.1920 จนถึงช่วงสงครามโลกครังท่ีสองส้ินสุดราวปีค.ศ.1949 มาเล่าเรื่องในลักษณะของการย้อน 
กลับไปในอดีต ซึ่งก็จะเห็นภาพของลังคมเมืองจีนช่วงหนึ่งที่มืทั้งความวุ่นวายทางการเมือง และลังคม

78 Amy Tan, The Joy  Luck  C lub  (Great Britain: Random House, 1994) pp.21-22.
79 Amy Ling, Be tw een  W orlds : W om en W rite rs o f  Ch inese A nces try , p. 137.
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ในปีค.ศ,1937 เป็นช่วงที่จีนต้องต่อ!กับต่างชาติคือ สหรัฐอเมริกาที่พยายามแผ่อิทธิพลเข้ามา ขณะ 
เดียวกันก็มีคืกภายในประเทศด้วยเพราะมีหลายพรรคหลายพวก ไม่ว่าจะเป็นพวกที่ต้องการจะปฏิรูป 
เปลี่ยนแปลงประเทศจีน กับพวกที่ต่อต้านการเปลี่ยนแปลงคือมีความเป็นชาตินิยม พรรคคอมมิวนิสต์ 
พรรคก๊กมินต๋ัง พวกเจ้าขุนมูลนาย พวกโจร และนักศึกษา

“That’s how everything was in China. Too busy fighting each other to fight 
together. And not just the Americans and the Chinese. The Old 
revolutionaries, the new revolutionaries, the Kuomintang and the 
Communist, the warlords, the bandits and the students...” 80

ภาพท่ีผู้เขียนนำเสนอเป็นเหมือนกระจกสะท้อนให้เห็นถึงความเส่ือมโทรมในสังคมจีน 
ความไร้ระเบียบ ประเทศอยู่ในภาวะสงคราม ข้าวยากหมากแพง การปกปิดความเป็นจริงเรื่องสถาน 
การณ์บ้านเมือง ซาวบ้านไม่ว่าจะเป็นผ้ที่มืฐานะหรือผ้ที่ยากจนก็ต้องเอาตัวรอด พวกที่มีฐานะอาจจะข d9 ข่ dé

หนีไปต่างเมืองที่ปลอดกัยกว่า ส่วนที่ยากจนก็ยิ่งลำบาก และต้องประสบชะตากรรมแสนสาหัส

เพราะฉะนัน การดำเนินเรื่องส่วนใหญ่จะย้อนกลับไปเมื่อครั้งที่ประเทศจีนอยู่ในช่วง 
ภาวะของสงคราม ผ่านการเล่าเรื่องของวินนี่ ตัวละครสตรีเอกที่เผยความสับต่างๆ ออกมา โดยท่ีเพิร์ล 
ลูกสาวไม่เคยล่วงเมาก่อน ซึ่งเหมือนชีวิตจริงของมารดาของเอมื่ ตัน คือผ่านการแต่งงานกับผู้ชายที่ 
โหดร้ายที่เมืองจีนมาก่อน ในเร่ืองวินน่ีก็แต่งงานกับสามีท่ีโหดร้าย เมื่อแต่งงานได้ย้ายไปอยู่กับสามีที่ 
รับราชการเป็นนักบินและอพยพไปอยู่ตามเมืองต่างๆ จากเซี่ยงไฮ้ไปจนถึงคุนหมิงและเกิดปัญหาต่างๆ 
จนกระทั่งการหนีจากเมืองจีน ทิ้งความหลังและโศกนาฏกรรมท้ังหมดไว้ และเร่ิมต้นชีวิตใหม่ในสหรัฐ 
อเมริกา ดังนันฌืองจีนจึงเปรียบได้กับอดีต ความทุกข์ ความเป็นโลกเก่าท่ีพันธนาการสตรีจีนไว้ ส่วน 
อเมริกานั้นเป็นปัจจุบัน เป็นความหวังและการเริ่มต้นชีวิตครอบครัวอีกคร้ัง

ส่วนในเร่ือง The Hund red  Secre t Senses  นำเสนอภาพประวัติศาสตร์การต่อ!’ 
ของซาวจีนกลุ่มที่เป็นชาวฮ่ัน หรือฮากกาต่อ!กับซาวแมนจู ซึ่งชาวจีนถือว่าเป็นผู้รุกรานในช่วงปลาย

Amy Tan, The K itchen G o d ’s W ife  (Great Britain: HarperCollins, 1991), p.166.
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คริสต์ศตวรรษท่ี 19 จากการเล่าเรื่องของควอนจะพบว่าทหารแมนจูได้ยกทัพมาเพื่อยึดเมืองสำคัญคือ 
ทุ้ยหลินและตำบลซางเหมียนก็เป็นล่วนหนึ่งของเมือง ซ่ึงซาวบ้านบางล่วนได้พากันไปหลบในถ้ําและ 
ทหารได้จุดไฟเผาทั้งหมู่บ้านทำให้ซางเหมืยนกลายเป็นสมรภูมิรบอีกที่หนึ่งด้วย

“People say that when the Manchu soldiers came, they heard people 
crying เท the caves... .They fanned the fire, and then the whole valley burst
into flame.....when another troop came to Changmian, they found no one,
either dead or alive.”81

นอกจากประวัติศาสตร์การต่อล้กับพวกแมนจูที่มารุกรานแล้ว ชาวจีนก็ต้องต่อล้กับผู้ 
รุกรานจากภายนอกประเทศคือซาวตะวันตกด้วยจึงเห็นการต่อล้และแบ่งเป็นหลายฝักหลายฝ่าย ซาว 
ตะวันตกถืออำนาจที่เหนือกว่าซาวจีนเข้ามาแผ่อิทธิพลในช่วงที่บ้านเมืองอยู่ในภาวะระสํ่าระสาย 
“Around this time, a new treaty came out saying that foreigners could live anywhere เท China 
they pleased. So the missionaries floated inland to Jintian, using West River."82 จากสนธิ 
สัญญาทำให้ซาวต่างชาติสามารถอยู่หรือไปได้ทุกที่ในประเทศจีน เป็นความพยายามเข้าปกครองซาว 
จีน พวกมิชชันนารีจะเป็นพวกแรกๆ ที่เข้ามายังดินแดนตะวันออก พร้อมกับนำเอาวัฒนธรรมตะวันตก 
มาล่1ชาว:จีน รวมทั้งพวกฝรั่งที่เป็นพ่อค้าก็จะเข้ามายังเมืองจีนเพื่อกอบโกยผลประโยชน์ ล่วนซาวจีนท่ี 
เป็นพวกซาวบ้านก็ต้องรบกับพวกที่พยายามเข้ามารุกราน เรื่องนี้จึงเป็นย้อนกลับไปดูประวัติศาสตร์ 
การต่อล้ในอดีตของซาวจีนก่อนที่จะมืการเปลี่ยนแปลงการปกครองครั้งใหญ่คือ การสินสุดราชวงคั
และการสถาปนาเป็นสาธารณรัฐประชาซนจีน

จากนวนิยายทั้ง 3 เร่ือง เอม่ี ตันใช้ประวัติศาสตร์จีนเพื่อบอกความเป็นชาติจีน การ 
ย้อนกลับไปค้นพบรากเหง้าที่แท้จริงของซาวจีนรุ่นลูกรุ่นหลาน เพื่อให้ชาวจีนเหล่านี้ตระหนักถึงความ 
เป็นตัวตนที่แท้จริงไม่ว่าจะไปอยู่ที่ไหนก็ตาม ดังนั้นบทบาทของประวัติศาสตร์จึงทำหน้าที่ยืนยันถึง 
ความเป็นมาของชาติจีนที่มืคุณค่าสำหรับซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่เป็นชนกลุ่มน้อย เพราะคนเหล่านี้ 
ถูกมองว่าเป็นพวกที่ไม่มืวัฒนธรรม ไม่มืวรรณกรรมของตนเอง ซึ่งเป็นความคิดของพวกที่มือำนาจ
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เหนือกว่าหรือพวกกระแสหลัก ทำให้นักเขียนจำเป็นต้องเรียกร้องและยืนยันความเป็นปัจเจกบุคคล 
ของตนเอง ในฐานะที่เป็นอเมริกันเชื้อสายจีนที่ต้องการการยอมรับว่ามีตัวตนอยู่ในลังคมอเมรืกัน 
กระแสหลักว่าซาวจีนนั้นแท้จริงมีประวัติศาสตร์ความเป็นชาติที่ยิ่งใหญ่และยาวนาน มีวรรณกรรม 
และมีภาษาที่เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง

กล่าวโดยสรุป จะเห็นถึงภาพรวมและพัฒนาการของวรรณกรรมที่ต่อเนื่องของกลุ่ม 
นักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายจีน เริ่มจากเจด สโนว์วอง แม็กชีน ฮง คิงสตัน เอม่ี ตัน และ เฟ เหมียน 
อิงซึ่งทั้งหมดเป็นนักเขียนชาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่เป็นซนรุ่นลูกที่บิดามารดาได้เข้ามาตั้งรกรากใน 
ประเทศสหรัฐอเมริกา ในช่วงคร่ิงหลังของศตวรรษท่ี 20 ภาพลักษณ์ความเป็นจีนที่นักเขียนสตรีเหล่านี้ 
นำเสนอเช่น ภาพลักษณ์ที่แสดงวัฒนธรรมการกิน ภาพลักษณ์กระดูก ภาพลักษณ์ความเงียบและภาพ 
ลักษณ์ผี มีเอกลักษณ์มุ่งเน้นความเป็นอเมริกันเชื้อสายจีนซึ่งเป็นวัฒนธรรมที่แตกต่างโดยสิ้นเซิงกับ 
วัฒนธรรมของลังคมอเมริกันกระแสหลัก ภาพลักษณ์ที่นักเขียนกลุ่มนี้ใช้เพื่อแสดงความเป็นชนกลุ่ม 
น้อยและความเป็นอื่น นอกจากนี้ยังได้นำเสนอความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับชาวจีน-อเมริกันจากคน 
รุ่นพ่อแม่ที่เป็นจีนอพยพมาในฐานะชนกลุ่มน้อยเผชิญความยากลำบาก ความแปลกแยกและความไร้ 
ตัวตนมาล่ชนรุ่นลูกที่มีความเป็นปัจเจกบุคคลและประกาศความเป็นอเมริกันเชื้อสายจีนของตน นัก 
เขียนนำเสนอภาพวัฒนธรรมตั้งเดิม ความเป็นจีนและระบบครอบครัว คนรุ่นพ่อแม่เป็นตัวแทนของโลก 
เก่าซ่ึงขัดแย้งกับคนรุ่นลูกซ่ึงเป็นตัวแทนของโลกใหม่ เกิดการปะทะกันระหว่างสองวัฒนธรรม(culture 
clash) และกลายเป็นความขัดแย้งที่เกิดกับซาวอเมริกันเชื้อสายจีน ซึ่งจะพบความขัดแย้งในหลายรูป 
แบบ ไม่ว่าจะเป็นความขัดแย้งของซาวอเมริกันเชื้อสายจีนที่เป็นซนกลุ่มน้อยกับลังคมอเมริกันกระแส 
หลัก ความขัดแย้งภายในใจของซาวจีน-อเมริกันที่จะต้องเลือกระหว่างการเป็นจีนหรือเป็นอเมริกัน
ความขัดแย้งระหว่างรุ่นคือคนรุ่นพ่อแม่กับคนรุ่นลูก ความขัดแย้งภายในครอบครัวที่ลูกสาวต่อต้าน
ระบบปิตาธิปไตย ทั้งนี้นักเขียนสตรีกลุ่มนี้ได้เสนอทางออกให้กับซาวจีน-อเมริกันด้วยความพยายาม 
สร้างสมดุลและความกลมกลืนให้สามารถไปได้กับท้ังสองวัฒนธรรมโดยตระหนักไม่อาจสลัดความ 
เป็นจีนท้ิงไป หากแต่ต้องยอมรับและปรับให้เข้ากับโลกอเมริกันที่เป็นปัจจุบัน
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